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1



This booklet contains practices that are restricted to those who have received
the necessary empowerments, transmissions, and instructions. Please consult
a qualified teacher if you are unsure as to whether you may read or practice a
particular text.

To make this practice book more accessible and readable, diacritics have
been removed for Sanskrit words and Tibetan words are rendered in
phonetics.

Several of the translations within this book are featured in collaboration with
other translators. For the translation credits please consult the credit section

at the end of this book.

2024 edition by Samye Translations & Publications
www.samyetranslations.org

Front cover image of Lama Norlha courtesy of Orgyen Topgyal Rinpoche.

This work is licensed under a Creative Commons Actribution-
NonCommercial 4.0 International License.



http://www.samyetranslations.org/
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/

Table of Contents

INEEOQUCTION e eeesssessssssssssssssss s 5
LINEAZE PLAVELS....ooioiioiermmmirvceceeeeeeeeeessssssssmmmmssssssssssssss st ssssmmmssssssssssssssssssssssssenss e 7
The Seven-Line Prayer 7
Prayer to the Nyingma Lineage Masters .8
Brilliant Sunlight of Threefold Devotion 9
Prayer to the Root Guru 12
The Heart of the Matter. 13
The Main SAdRana.............cooooiivoeoieeeeeceeeeeeeecesee e ssssesssss s 16
The Concise Excellent Vase of Jewels 16

L. The Preparation 16

1I. The Main Part 28
Cloud-banks of Everything Desired...........rieesssessnsesssssssssssssssssssssneseesesss 58

IIL The Concluding ACHVITIES....coooevvreceveerscireerssnreesssineesssnssesssesesssssssssssssessssnsssesesssssssssssss 82

A Concise Feast Offering 90
Dedications and ASPIrations.......miereemmeseesssmessesssmsssessmssssessmsssssssisssssssiesssssssssesessesse 101
Vajradhatu Mandala Aspiration (chokchu diizhi) .101
Aspiration for Chokgyur Lingpa’s Activity to Flourish 107
Credits .. 110







INTRODUCTION

On the tenth day of the ninth month of the Earth Monkey Year (November 7,
1848), Chokgyur Lingpa was only twenty years old, yet the time was ripe to reveal
what would become the most renowned of his treasures: the cycle known as the
Guru’s Heart Practice, Dispeller of All Obstacles (Lamé Tukdrup Barché Kiinsel).
Khandro Yeshé¢ Tsogyal had hidden this vast treasure twelve years after Guru
Rinpochés departure from Tibet. It lay concealed beneath the foot of Drak
Palchenpo (Great Glory Cliff) at Danyin Khala Rongo (Sun and Moon Valley
Pass), one of the twenty-five sacred sites of Kham that represent the enlightened
qualities of Guru Rinpoch¢’s awakened body. Chokgyur Lingpa kept this treasure
hidden for eight years, after which he presented the decode§ treasure to Jamyang
Khyentsé Wangpo. Jamyang Khyentsé Wangpo realized, as he began to read it, that
both the meaning and the words were virtually identical to a treasure he had
personally revealed. They therefore decided to combine the two practices into one.
Khyentsé¢ declared that, since Chokgyur Lingpa’s Dispeller of All Obstacles was an
carth terma, its authenticity was the more clearly established of the two. At this,
they mutually resolved to retain only the Dispeller of All Obstacles. With the help of
Jamgon Kongtril Lodré Thay¢ these teachings were spread throughout Tibet and,
eventually, the world.

In the mandala of the Dispeller of All Obstacles, Mahaguru Padmasambhava appears
surrounded by his twelve emanations, each offering unique and profound
teachings and practices.

Kyechok Tsiilzang (Sublime Being of Excellence), or Lama Norlha, is the third of
these twelve emanations. As detailed in the famous Barché Lamsel prayer,
Mahaguru Padmasambhava manifested in this form at Chumik Changchup, the
Spring of Enlightenment in Nepal, on his way to Tibet. At this sacred site, he
bound evil spirits and plunged his kila dagger into the rock, causing a stream of
blessed water to flow, which continues to this day.

Mahaguru Padmasambhava assumed the form of Lama Norlha to aid practitioners
in achieving wealth and prosperity. As Lama Norlha, the Guru inseparable from
Jambhala, Padmasambhava embodies all deities of wealth and prosperity. He
grants the "siddhi of holding the sky treasury” and presides over a retinue of wealth
deities from all enlightened families. As Lama Norlha, the Mahaguru also
embodies all the three roots—guru, yidams, and dakinis—and is renowned as the

wish-fulfilling jewel.

Mahaguru Padmasambhava taught that increasing wealth involves making
offerings and practicing generosity. By combining these fundamental Buddhist
practices with the skillful means of the Vajrayana, the practice of Lama Norlha
enhances outer, inner, and secret wealth. Outer wealth consists of material
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possessions, inner wealth involves personal virtues and fortune, and secret wealth is
the understanding of emptiness and inner awareness leading to awakening for the
benefit of all. The practice of Lama Norlha fosters both wealth and spiritual
growth.

This booklet includes Kyapjé Tsikey Chokling Rinpoche’s arrangement of the
Concise Excellent Vase of Jewels (Rinchen Bumzang) based on Tercien Chokgyur
Lingpa’s original revelation, along with brief lincage and dedication prayers, and

both Lama Norlha Smoke Offering (Sa7¢) and Feast Gathering (Z50k) licurgies.



LINEAGE PRAYERS

S NN
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The Seven-Line Prayer

S

& SgryningRasses

hung, orgyen yiil gyi nupjang tsam3
Hung. In the northwest of Uddiyana,g

B N (i
SR CEEE
pema gesar dongpo lag
In the heart of alotus flower,

ey et N e A et S 1

S\ &5% &Taéﬂ ﬂ ﬁRN g‘q Q%N g
yamtsen chokgi ngodrup nyés

You came, renowned as Lotus-Born, 2

v, v v\ v v, o
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pema jungné zhesu draks
With your supreme siddhi wondrous,3

a— e
S CREEAECEOEEEE
khordu khandro mangpé kors
With your retinue of dakinis.3

n v“v\ v 12 v vA o
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khyé kyi jésu dak drup kyi:
Following in your footsteps, we pray:2
N 'A v v“ — N ey o
A DV RISR IS
jin gyi lap chir shek su sol:

Come, inspire us with your blessing!s

guru pema siddhi hung:
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Prayer to the Nyingma Lineage Masters

& %r;'&'q§a'qa'5'&3'ﬂﬁw'a§QNw 1

QIR EX NIRRT R

THRRF FTREIGSRT ]

kiinzang dorsem garap shiri sing

Samantabhadra, Vajrasattva, Garap Dorjé, and Shri Singha,

a_ N a
Qﬁq AE RN ‘éﬂ‘gI 1

pema bima jebang nyishu nga

Padmakara, Vimalamitra, King and twenty-five disciples,

NINFITRAPATIGENN] |
$0 zZur nup nyang tertdn gya tsa sok
So, Zur, Nup, Nyang, the hundred tertons, and others—

m@'ﬂ@;’g&g&&m'ﬂ&’(rxma%mW 1
kater lama nam la solwa dep

All the gurus of Kama and Terma, I pray to you.

NN N T ~ Q. N a
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These are the words of Longchenpa. Tulkn Urgyen Rinpoché replaced “Padmakara” with
“Padma Vima.”



—a®,

ey Y SN o R R Y RN 7y 2 o Ry 7 XN

ETHREGH A R YA AR AR T3]
-~ (2 12 v\ v v
JRRAYR RN

Brilliant Sunlight of Threefold Devotion
Name-List Prayer to the Chokling Tersar Root and Lineage Gurus
q‘\é S S S Y SN > Y

RS SN AYNSFANIRREFER] |

damdzin namtriil chokgyur dechen ling

Chokgyur Dechen Lingpa, manifestation of Damdzin;

A Y oyt gl . S Y 1 .
HAARNIH RRNAFANAFH IFIAIR 1 1
vima ngé jon jamyang khyentsé wang

Jamyang Khyents¢ Wangpo, Vimalamitra in person;

Aa— a— a—a— ~
YRRy Ry
bairo ng6 nang lodré tayé dé

Lodré Tayé, Vairochana really manifest;

YFRNTRANARRAEARIEEFY| |
chenrezik wang khakhyap dorjé tsal
Khakhyap Dorj¢ Tsal, mighty Avalokiteshvara;

FUREQ 'qﬁm'%ﬁq:gﬂk\q 1

gyelpo dza yi gyutriil tsewang drak
Tsewang Drakpa, magical display of King Jah;

v Av v, v\ v, v!/-/ v, “v =
T RE |
yudré tritlpa tsewang norbii dé

Tsewang Norbu, incarnation of Yudra Nyingpo;

Av A{-/Q v v v v \ v v\

FRER w;g&x NRFBFRZE| |

zhits6 yangtriil khenchen ratna jé

Lord mahapandita Ratna, reincarnation of Shantarakshita;



VA VA/-/ v i2 v Av
PRIV EZK ’ig\ﬂ @R
namnying r6l gar dharma ratné zhap
Venerable Dharma Ratna, display of Namkh¢ Nyingpo;

&é@ugﬂﬁiﬁmgzﬁﬁq W
tsogyel tsalnang sukha dharma dang
Sukha Dharma, display of Yeshé Tsogyel;

o N
RN AN IFIZANTFYRR

s dgsgansgdTE] |
pakmé jinlap ratna shiri dang
Ratna Shri, blessed by Noble Tara;

3’&1‘3“5&@:’:1«&@5@'@&%&'@%1 1

vima ngé nang samten gyatso zhap
Venerable Samten Gyatso, Vimalamitra appearing in person;

-~ B G, Yo Y
YRR RFRBRAERFY] |
nang zhi tarchin chimé dorjé tsal
Chimé Dorjé Tsal, perfector of the four visions;

AT YRGIE] |

zungjuk drupa sang ngak rinpoché
Sang-Ngak Rinpoch¢, siddha of union;

mr;aﬁﬂ?\“ﬁa'g&'aﬁm%ﬁqa'&éq1 1

wang chok dorjé namtriil tsewang tsen
Miraculous display of Wangchuk Dorjé, with the name Tsewang;

RES ARG FANENTRIFFIFRER |

jamgon lamé jezung khyentsé 6
Khyentsé Ozer, accepted by Jamgon Lama;

TN YNEIRFIRNFFE AR |
neluk ngon gyur orgyen tsewang drup
Urgyen Tséwang Chokdrup, actualizer of the natural state;



A AAa— N
REVRFFANRYRRRAGRN] |
cholw¢ trogyel mingyur dewé zhap
Mingyur Dew¢é, Wrath of Crazy Wisdom—

~_aas
¥ ﬂ%’:\a'& ANITRZR{A
tsa gyii lama ser ri trengwa la
With undivided devotion, I pray one-pointedly to

“v\ v v, v\ A 2 ./-/ v, \ v

NIAPVANE A NNARING] |

miché giipé tsechik soldep na

This garland of gold mountains, the root and lineage gurus.

v\ VA v\’{ v 12 A v A/-/ v vA/-/
SANESRCE RS AL A A I
tukjé jin lop drup nyi ngon gyur shok

Bless me with your compassion, may the two siddhis be actualized!

~ a— A & A& a N A AN a—
IR AR AR BN R A AR dEE R RS AN § SRR R RS ST
ﬁm’q’q@ﬂqf\gq ﬂﬁ;’ﬁ&'&ﬁﬂgﬂ'iqﬁa\w&éﬁn'ﬁ:1 Buy|  @sx
~ ~ oA A~ o A
L\ ﬂ ﬁa& NENR; @ q&!@qﬂg qaﬂ Wﬂ ﬁN ‘ﬂﬂﬂ N Rﬁgﬁﬂ@ﬁ%ﬁﬂ R’gﬁ I 1
[ YEC,.C S, B o o S 2 S e SR ol - N N
INAREAFRABN A DRGUIEEEREECN FNEHRAERIR]  REURE
@m&'ﬂ@&ﬂ%’q‘aﬁw ﬁk\ma%WR‘iﬂ&'ﬂk\wam&‘&%’ﬂgﬂ'&:ﬁ«m'
W 12 v, v v v Av v v v v v A' 2 1A
FRaERgIg AR J5zAN SRNAEIRRGRI |
This supplication was composed by the son of the tertin, Choktrul Rinpoche, at the command of
his elder brother, the holder of the Dbharma and family lineages, the sublime Samten Gyatso
Namkha Drimé. Later, it was supplemented by Kyabjé Dilgo Khyentsé Rinpoché, who added the
lines “Khyentsé Ozer, accepted by Jamgon Lama” and “Urgyen Tséwang Chokdrup, actualizer
of the natural state,” and by the lineage holder Phakchok, who added the line “Mingyur Dewé,

Whath of Cragy Wisdom.” May it be a cause for the blessings of the root and lineage gurus to enter
our stream of being!
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Prayer to the Root Guru
ey N g -2 N NN -1 N g
RRFFNYAINPHIRGN] |
okmin ché kyi ying kyi phodrang né
From the dharmadhatu palace of Akanishtha,
ANTRENRNFNTFIETR |

dii sum sangy¢ kiin gyi ngowo nyi
The essence of the buddhas of the three times

v \ v\/'/ v v V/ 22 vw 22 v
IR NN R a&:q NG qu HER I
rangsem choku ngonsum t6n dzepa
Directly shows my mind as dharmakaya—

gn&g&&qm&mﬂ&’mna%zmW 1

tsawé lamé zhap la s6lwa dep
At the feet of the root guru, I pray!

I
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The Heart of the Matter

A Lineage Prayer for the Excellent Vase of Jewels Wealth Practice

—a®,

%&Tﬁaiﬂ%qﬁi’ “H;“W

Namo Mahaguru Padmasambhavaya!

~ A AT . . .
BRFIFRIR RIS |

chokii tonpa kunzang nang tayé

Dharmakaya teachers, Samantabhadra and Amitabha,

a— A a— a

SO AR TRELL SO RN Eos T
longkii tonpa namnang chenrezik

Sambhogakaya teachers, Vairochana and Avalokiteshvara;

SN ey o R S R

b .ok ahadlacaa RACC
tulkii tonpa pejung drowé gon
Nirmanakaya teacher Padmakara, guardian of all beings—

2 '\/'/ v v W k2 v v v,
JEEEaRR ARRS AT |
ku sum tonpa khor dangché la dit
Trikaya guides and your assemblies, I humbly pay my respects.

. . . - X a
RNV YNERRRNFAY] |
kabab tuksé jebang nyishu nga
Beloved recipients of the sacred lineage, twenty-five disciples;

. . B N, NS N ot A
NITNRNFR A IREFNGRER] |
mu rub sang ling zhik ling chokgyur ling
Murub, Sangye Lingpa, Zhikpo Lingpa, and Chokgyur Lingpa—

@R’%ﬁ'?{&'qwngﬁnxnwg&ﬂﬁq1 1

lung zin chodak gyiipar ché nam dang
To the foreseen custodians of the Dharma and their unbroken traditions,
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euRgaERgRageRag |
khyepar lama norlhé gyiipar dit

With a special focus on the Lama Norlha lineage, I express my reverence.
Q v > v 2 vA v - v 5, 2 v &N

2FBFRIYIE R &éﬁﬁraﬁﬂ T

rinchen khang bu rinchen dz6 dang trin

Jewel casket, treasure trove of jewels, and celestial clouds,

A S K. 2 N S S .
TG YRARGRIINARER] |

rinchen nyingpo rinchen bumpa zang
Jewel essence, magnificent vessel of wish-fulfilment and radiance—

AV, Y. 21 X mrilie xR

NRRF R R YRR ETNE| |
yizhin pal nying norlha yongdzok gyii

In their entirety, the Norlha lineages,
WA IRTGTEA |
zung dang mengak kater gyiipar dii

From the lineages of profound incantations to essential teachings, oral
transmissions, scriptures, and hidden treasures, I pay my respects.

o S S g (o
SRREYTREFHARTFEEY] |
dorna ku sum namdren gyatso yi
In summary, a vast expanse of ancient and contemporary lincages—

gﬁ@:ﬂﬁ:’xqg&ﬁfmn%ﬁaI 1

gyiilung sung rab gyatso la tenpé
Those that skillfully expand the ocean of delights, honor, and fortune,

[ A AT [N
TR TR gaE gy
longché pal yang gyatso pel tab kyi

Through the expansive realm of tantric disciplines, scriptures, and teachings

ﬂNX%RQgﬁﬁN @/&TS’&%"\TR@ﬂ I
sar nying gyii sol gyatso kiin la dii

Given by the multitude of guides embodying the trikaya—I offer my obeisance.
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S NN N
AR s iTE RNy |

detar solwa tabpé jinlab kyi

Through the blessings of this fervent supplication,

S N g NS
M fgaEadasRsg |
kadak yang gi gyatso khyilwé ii
Within the heart of the swirling ocean of pristine auspiciousness,

S > S, Y Vo i .
FRRGEERGLECCELEC
lhiindrub yizhin norbu 6bar bé
[lluminated by the radiant and wish-fulfilling jewel of innate presence,
PRINRIGFARAAIR] |
nekab tartuk pen dang dewayi
May the prosperity of both transient and ultimate well-being and joy

A a—
qmﬁ&'QN&'ﬁq'%q'gqa&waqxﬂﬂ 1
tashi samdon lhiindrub palbar shok
Manifest effortlessly with resplendence, fulfilling our aspirations!

o YO -, N oy Yo 7. oyl [— . 5 ooy R b gl e .
O AR Rk s FURRN AN PR ARG RR g
A v, v“v vy v

SRS T

Kbhenpo Ratna wrote this at the bebest of bhikshhu Karma Drubgyii Tsultrim Yeshe, who said
that something of the kind was needed. Vijayantu. Auspiciousness!
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THE MAIN SADHANA

— uE

a’&agﬂl\!'gq"QX’&Bﬁ"@éﬂ'@N’@?{iﬁqgﬁ'a\ﬁg&l'QER'Q%N'RT1 T
The Concise Excellent Vase of Jewels

A Wealth Practice of Kyechok Tsiilzang from
The Guru’s Heart Practice, Dispeller Of All Obstacles

1 The Preparation

5%&'@&’1’%1

A. Refuge and Bodhicitta
= /TR NS A e R s R s N s s FR ERar

ANLCANAR A S D e e F A GE R
A/-/ v“v v( 32 v“v v v k2 v v

AEXYY BN EAF Y FHARIIF VRS

rang gi nying ké sabon 1¢ 6zer tropé lama rikdzin gyutriil drawa chenpo

kyilkhor gyi lhatsok diin gyi namkhar benza samadza3

Rays of light shine forth from the seed syllable in my heart center, inviting the
assembly of mandala deities of the great illusory net of vidyadhara gurus into the
sky before me—uvajra-samajAh.

(%N 'aQN "{\1"4’&1{1@’@‘1 'Q"N ﬁkﬁgﬁﬁﬂ

Before the objects of refuge who fill the reaches of space, recite three times:
q&(% ‘Qﬁﬂ 'ﬁ‘?& RARA 5&!’&&1& 'ﬁ'&! AN ’uﬁ%

namo, dak dang khanyam semchen malii kiing

Namo. I and all beings, infinite as space,3

N T - S\
a@ﬂ JARA @?g&lﬂ Qq a‘qk\! ANE\EH
kyap kyi chokgyur nam la kyap su chis

Take refuge in the supreme sources of refuge.3

w v, v 12 Av v v \ v, \ v

JF AR AR IR G NN AFRFNS

moén dang jukpé jangchup semkyé né3

Rousing bodhicitta of aspiration and application, g
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Y gaR Ry ags

ku sum lam¢é gopang drupar gyi:

[ will accomplish the level of the three-kaya guru.2

TR
£s5R%s RN FHN R AR
dza hung bam ho, kyap yiil nam rangla tim

Dza hung bam hoh. The objects of refuge dissolve into me.

%[

Hrsedau s

B. Expelling the Hosts of Obstacle Makers and Setting the Boundary

SUES EERRERY NENNTIAIE] |

Here there are two subdivisions: (1) expelling poverty spirits (seraks) and (2) setting the
boundary.

PN
<
1. Expelling the Seraks
A AR, B S . . — .
IR ?ﬁ ARARAGAN f;\{ 5| Qgﬂl\! (2 %R @? ARANEA|
rangnyi trowd gyelpo mewa tsekpé kur gyur
I become the King of Wrath, Ucchushma.

S— N R
wvtﬁvm.%vgvgvae %
om utsukma krodha hung hung pé:
ﬁgx’iﬂiﬂiﬁg?%gaaﬁ‘i%Mgﬁéé’dﬂ °
om bhur kum mahapranayé bhurtsi bhuki bimalé utsukma krodha radza
hung pé:
3N 3l @N'@"’\T'ﬁaﬂk\!'%

Recite that. Focusing on the ablution water, recite:
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SoSNaT S S S s S0 Sam s N Sam s N Sa s
Wrgg Ed Fed g B

§ WWRIQ ﬂgs\w\lﬂ i)%

a
om ¢ ho shuddhé shuddhé, yam ho shuddhé shuddhé, ram ho shuddhé
shuddhé, bam ho shuddhé shuddhé, lam ho shuddhé shuddhé, ¢ yam ram

bam lam shuddhé a a soha?
q&qaﬂ‘ﬂ@N@ﬁgagﬁq‘%NQ‘?QI ‘\TN%&N%R@?@NQ%"\W ﬁﬂﬂéﬂ
SARNRN
Then blow on the ablution water and hexed stones. Sprinkle the ransom effigy with bitter beer and
milk. Chant the six mantras and perform the six mudyas:

& A 0
om sobhava shuddha sarva dharma sobhava shuddhoh hang
i R eyl 2 N o o S S N - N
N NTHRNH VIR NTTR GG AR NI
om namah sarva tathagaté bhayo bisho mukhebhya sarva tekam utgate
saparana imam gagana kham soha

g5 EA5a5a5 ]

om benza amrita kundali hana hana hung phé¢

()

S

S A\ N oS )
& q.&’g N ﬁ‘?iﬂ‘iwﬁ"\"ﬁ‘ﬂ HxETN él.j. 31
om nama sarva tathagata avalokité, om sambhara sambhara hung
ﬁéﬂW‘Hm% 5575 N&T%ﬁiﬂ ;ﬁg‘HN&N&§&%1 i%i
Sl

S
P
R
om gyana avalokité, nama samanta saparana, rasmibhava samaya maha mani,
duru duru, hridaya dzolani hung

T Y - -
saesagsgindaasgdyy
nama samanta buddhanam drahi shari trabhendzati soha
Then consecrate them as sensory delights, with:
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fb’}]}\g é,&\wa%.@,ﬁéq@ﬂqéql
om ah hung
Summon them with:

G(T'N ﬁ%‘}ﬁ’ﬂﬁ‘“éﬁ N
om sarvabhuta akarshaya dza
Y AIENRRAFRRRANE]
The Appended Details for Summoning:

é’&éﬁ@'@ﬂ'@qwa&ﬂmn'@fﬂ%ﬂm\i1

With the ‘hung mudra and one-pointed focus, recite:

q&ﬁ @q'éqm'@'gqgéwq'gq'5?:1%5':4::16&\1n&'ﬁﬂﬂ'{gﬁ'ﬁa\rﬁ&n'
;&N’@q’q@qﬁq’wﬁ

namo, jinlap kyi tsawa drinchen tsawa dang gyiipar chepé pelden lama dampa
nam kyi ka denpa dang

Namo. Through the truth of the speech of the glorious, sublime, and gracious root
and lineage gurus, who are the root of blessings;

‘{‘N, q.‘\. q.&, 5\"5Q':\rvi'q A ‘\G\T.q“’i,“.”’.’;q. &TN."\. g I
gt A g by
SN IMRRAFAR]

ngodrup kyi tsawa yidam zapa kor diin gyi kyilkhor zhitro rapjam kyi lhatsok
nam kyi ka denpa dang

Through the truth of the speech of the boundless host of peaceful and wrathful
yidams of the mandala of the Sevenfold Profundity, who are the root of siddhis;

a a a A a a— QA A

g i"’\fN TEFR 'ﬁ"\l@q ARIRY] R&T '6%&5\7 ﬁiiﬂ RN aiz\f @’g%ﬂ N '@ﬂ:ﬁ?’
SN AN T IMRRRFIAR |

trinlé kyi tsawa pawo khandro damchen chésung gongdii kyi Ihatsok khor
dang chepa nam kyi ka denpa dang

Through the truth of the speech of the host of dakas, dakinis, and oath-bound

Dharma protectors of the Embodiment of Realization, who are the root of
activities, together with their retinues;
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:ﬁqw'%q'ﬁ&'&g’t’g’qw@nmn@qq&1 %’N’&éﬁ'ﬁmmgﬁ'@xﬁ:

A v
=1
denpa chenpé tutop niipa la ten né, chodzé yong la gap drer dang zhing

And through the awesome power of great truch itself: may the rebellious spirits
who are averse to Dharma practice,

A N ~ ~
FARANRRIRIANAXIARN|  ANZATFUAART] & 5’?’6% Sy
Sy S G o~ .

R IRy N5EEN

nochii ngatang nyampar jepa, sérak gyelmo kha gu tsangchen, tsajé mikmar,
ten jé kha kya, s¢ j¢é lak dum

Who decrease the splendor of the world and its beings—the nine-headed queen of
seraks, Red-Eyed Tsaché¢, Tenché Kakya, Seché Lakdum,

¥ . Dy RSy R AN 2 .

FORIEY] NNV WAqRIFE FIAFI W

SECIESY

kyi dang sha gel, chak til ngonpo, ago chang kiin, bhé nya zho kiin, nyapa

lakring

Kyidang Shagel, Chaktil Ngonpo, Ago Chang Kiin, Bhenya Zhokiin, Nyapa

Lakring,

P W i N N S eyl LY S . . —

AR iRag Ry alRag s g mgR s AR
[N

VTS |

te'urang tong truk sok tok gong iil si tamché lii zuk y¢é tak di la khuk chik

T¢urang Tong Truk and so on, all the harmful, poverty-creating spirits—may they
all be summoned into this ransom efhigy!

S— N R
wvtﬁ'm'%vévg'ae _g
om utsukma krodha hung hung pé:
ﬁg;ﬂ& iﬁ q&g;"\gg%a&&% M%§ é é:d 6%
om bhur kum mahapranayé bhurtsi bhuki bimalé utsukma krodha radza
hung pé2
BN SRESEEE

At the end of Ucchushmas mantra, say:
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A/-’ v \v VAV v v v, K7 .

PRIV Y RN SAETR K

tok dré iil si tamché akarshaya dza

All harmful, poverty-creating spirits—akarshaya jah.

SRR ARARSIAN AR

Do that three or seven times. Then dissolve them, with:

dza hung bam ho
a_a A N A
WNEN g&! N @%@N 'g:‘f\! N Laf-'\'q lgg‘(’@&'ﬂ I
Consecrate the ransom effigy substances and dedicate them.

S S . 2 S - —_— N N R R T o
RERER P AN ] IR N 2R RN AR AR AR AR R
ﬂﬁ&'ﬁi'xgz@wq'éw@

This was written by the Treasure revealer disciple Ratna. It was requested by the virtuous Geshé

Pema Sachu at the time when I was thinking about writing an additional insert. Jayantu—
victory!

Y N 'r\z\ram'g'i@fg’qggqy\'q{:\xﬁ:ﬁ%q'gn1
With the sambhara’ mantra, dedicate the one bundred and eight changbu pills, and pour milk-
water over them:
0 Ry ey AN S Ry
Wﬁ&e&ﬁﬁiﬂﬁW‘HN’WﬁI [G\EN\ ?Né{ng

om nama sarva tathagata avalokité, om sambhara sambhara hung

S i S SR o\ SR\

g8 NN x:@ﬁaﬁ'qm TIANE

hung, serné rang gyii dzinpé zuk;

Hung. Embodiments of stinginess and grasping,:

& A A A
SR s

il si sérak tok gong ni

Malicious, poverty-creating serak spirits—3

Av v v v« 'N/'/ v

RELVARAR QRIS

mi gen nyamtak né tong khurs

A decrepit old man carrying an empty bucket,g
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\' v v“v w 'A v, A/-’
A=A R AR IR s
sé rak bum gyi khor gyi kor
Surrounded by a hundred thousand seraks—:
N ~
AR AR RARAFARTRS
y6 la mi ga mé la ga3
You are averse to wealth and in love with poverty;:

- Xt
TRAR SRR AR
gangla mi ga tong la ga2
You loathe prosperity, but rejoice in destitution. g

~ S S
ﬁ’\'ﬁ‘“'@‘i"’\"ﬁ‘“‘ﬁ*ﬁ"\g
nor drup jé la gab drer dang?

Rebellious spirits who detest those who grow wealthy,s

YRR AR IR INNITTRE

nochii ngatang nyampar jés

You deplete the splendor of the world and beings;:

A AT AL

a"é&rég"é&’&rm’q&;’%

lo ny¢ tsong nyé mi kha tang

You harm minds and businesses, love to create scandal;2

qaa'qu'&’ﬁ\r@qﬁmm'qng
za tung go gyen si la kug
You plunder food and drink, clothing and ornaments.2

@ﬁnxmq'asﬂk\@&'g%ﬂwg
khyepar lenchak jesu nyeks
In particular, you pursue karmic debtors.:

RRaBAsRaR s

tering ten dang nyim¢é kuks

Today you are summoned, inseparable from this support.3
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a_. @
PNARIIFHART RGN
ngak dang chakgya tingdzin tii
Through the power of mantra, mudra, and samadhi,;
S P
U\Yﬁ ﬁR&T%% RARARN gﬁ ENG
yi dang tiinpé longché dzés
I dedicate to you an endless sky treasury?
N AN ~
SRR N ARIANEATIPNG
zemé namkhé dz6 du ngo:
Of the enjoyable substances you desire.

&f\'tgﬁmqawﬂ:qngaﬂg
serné lenchak ngenpa jangs
Now the negative karmic debt of stinginess is purified,

ﬁmna'%ﬂngmanx@mg
iilwé dukngel zhiwar jé2
The suffering of poverty pacified.3
'AV vq“v N' - 'A o
AR NRTs
dani dukpé nemé kyi
Now, be off with you! There is no place for you here!s
W R AR UEFINR'S
yé dilongla zhen du songs
Take this ransom efligy and go elsewhere!s

a_ A A a— a—

SR AT s
ling chen zhen gyi chok su songs
Go away to another land!3

[2N [2N ~

PRz gFRFRY NS

lingwar miinpé nang du songs

Go away to the darkness between the continents!s
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N AN A

JRAZRFABRAINY N

ling ta gyamtso ngok su song?

Go away to the borderlands on the far shore of the ocean!s

A AT

qAHARY q@ﬂ g?éﬂs

galté mi dro duk gyur na3

If you do not go, but persist and linger,?

v 'Af-/ v 'V/ v o
TN YSGINENEN
tsa sum lha tsok tuk tré né:
The deities of the Three Roots will display their wraths

. S, o, . °
SRR TGRS
diiltren zhin du lakpar gyur;

And smash you into dust.:

St S D e S
ARRCE AR
dewé danta chir deng shiks

So be gone! Leave right now!s

. e D SR> W R . S g N R
ATRPRRASIFTENTRAIF NFY ATVATHTN 9]
3’642R'QG'NR'@'R!'55'%’&:’(@045&'fgﬂ'ﬁf@ﬂ@&'i’ﬁ&' 1 1
Recite the fierce mantra and circumambulate the entire house. Chase the serak away with myrrb

resin and hexed stones. In a place from which the top of the house cannot be seen, throw the effigy
into a large river that is flowing away from the area.

-4 [y P Y N Y S

§ BBysAdsyee
hung, chonyi denpé jinlap dang;

Hung. Through the inconceivable powers
o ~

AN 6§§aﬂ AR %’5\1 ARRS

chochen gyundré lumé dangs

Of the blessings of the truth of dharmata,3

24



A/-/ v A/-’ v v A v, A/-’ vA )
g T 8y
konchok tsa sum kyilkhor gyis

Of unfailing relative cause and effect,3

PRz E e
AR UARI I
tingdzin ngak dang chakgya yi3
Of the samadhi, mantra, and mudras
- S
FNAGINSINREIAR'S
niitu sam gyi mi khyap dang:
Of the mandala of the Three Jewels and Three Roots, ¢
SRRy
khyepar deshek tamché kyi
And in particular through the mighty blessingss

A 22 v, VW 22 “ 12 v

I EEg R e
jinlap tutop chik diipa:

Of the truth of Blessed Ucchushma—¢
REUARFFURF A

cholwé trogyel chenpo ni

Embodiment of the powerful blessings:
~— ~ A o

T PFYTIFIRR

chomden mewa tsekpa yig

Ofall the bliss-gone ones,
N . . N

ARFRRA AN FNAZ RN

denpé jinlap niitu yi3

The crazed, great wrathful king—3
N N A

NIRRT AN YA

nyamdrip z¢ drip go kyi drip3

All stains are driven out. All stains associated with degeneration, food, and
clothing;z



N N NS
T frad g g s
né drip go drip don gyi drips
All stains associated with place, contagion, and harmful influences;3
N S A
ﬁ&’ﬂﬁ %ﬂﬂquﬂNQ-g
mé drip yuk drip la sokpa3
All stains associated with dirt, with widowhood, and so on—¢
a a
R 'ﬁ‘;'&f ﬂ%ﬁ(%qw ’nﬁ g
drip dang mi tsang gyu ché kiin
All stains and taints, together with their causes,
NS A ~
QAN A R R FRRAS
yeshé mé yi zhop tu seks
Are burnt into ashes by the fire of wisdom,2

SN N A
g vEadnie
chonyi lung gi jemé tors
And scattered without trace on the wind of dharmata.2
~ N

AR AN A B T A
IRNENGUNRTSNNRT,
jangsem chu yi bakchak triig
Habitual tendencies are washed away by the water of bodhicitta,2

v, v v Av A v VA
SO RSN ELE
jungwa nga yi ying su tim3
Dissolving into the five elements’ basic space.3
S
‘gﬂ&l 5\15"4? ﬁﬂ @{’isﬂs
lhakma mepar dak gyur chiks
May they be purified without remainder!s

SugRNEVRNARRIg] g R R AR
SR

Having said that, recite the deitys mantra, the ablution mantra, and so forth. Throw hexed
mustard seeds and stones, sprinkle ablution water, and wafi myrrh resin smoke.
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The deitys mantra:

om utsukhya maha trodha hung hung phé:
om bhurkur maha tramanay¢ bhurtsi bhurki bhimalé utsukhya maha troda
radza hung phé:

The ablution mantra:

om ¢ ho shuddh¢é shuddhé, yam ho shuddhé shuddhé, ram ho shuddhé
shuddhé, bam ho shuddhé shuddhé, lam ho shuddhé shuddhé, ¢ yam ram

bam lam shuddhe aasohag
LSS ar\w FERIES @5«1 CERI gsw YRRAN =AY qgﬁ SESEX f\!@ﬁ gln 5 amt\!
ﬁf\ & gﬂm G ES e S O R E R AT ES RN AHR PR
RRRREAYAFA ST

If you are doing several days of prosperity-protection rituals, it is good to perform the serak
expulsion on the last day as well. If you are unable to do so, after the above gathering of the
accumulations, you should insert the dedication of the obstructors” torma from the Middling
Activity (Trinlé Dringpo) practice here.

TR IH |

2. Setting the Boundary

Sa Y ST Sy SRR ey SO

QT PNV GRINSNHRRRS

hung hrih, nyim¢é yeshe lha ngak chokii ngangs

Hung Hrib. In the nondual wisdom state of deity, mantra, and dharmakaya,3

N N iy N e ey N g
sEsn iz amafggsdagas
tsam kyi kyilkhor rang zhin lhiin gyi drups
The boundary mandala is naturally self-perfected.:

255 W|P m3s
hung hung hung, benza raksha ra%sha droom,
C. The Descent of Blessings

e o . S U . S
QIO gs fﬁﬂﬁ&l gmgmm AFRNFNIERAS

om ah hung, ku sum lam¢ lha tsok ying né zhengg

<

Om Ah Hung. Host of three-kaya guru deities, come forth from basic space!3
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S S > Nyl S S eyl
QaNART JF R AR AR AN TR g
N
né dir jin pop wang dang ngodrup tsols
Rain down blessings on this place! Grant empowerments and siddhis!s
N N NN
?Rﬁﬁﬂﬁx‘mﬂgﬂ &T%ﬁ"\f@ @4'1 &S
nang si zhir zheng chépé chak gya chés
Bless the great offering-mudra of the phenomenal world as manifest ground,
QAR FNARYAFIEL 5 I Eaas
THNRREGNAYNGHNRAIAINGING
kiinzang namtriil gyamtsor jin gyi lop:
That it be an ocean-like display of Samantabhadra!s

Sreate Sas e Dare N S T A B AU AL
SrepFaR B g hag e
om ah hung benza guru dhéva dhakini gyana abéshaya a ahg
228 P R o S -
9958 CINFYRATUERs
hung hung hung, om sarva puza mégha ah hung:
&AW

Samaya.$

II. The Main Part
SER R
A. Generating and Visualizing the Awakened Forms of the Deities
e S N AN o~ e
DO BRAP AR ALARNGESE
ah, choku d¢é zhin nyi ying 6sel ngangs
Ah. Within the luminosity of dharmakaya’s basic space of suchness,3
A ~ a_aa
AN ’;\{Lqﬂ ﬂ N ﬁ@q? R’%K’é‘?g Qg
longku gakmé kiin nang nyingjé tsels

From sambhogakaya’s unceasing illumination, the expression of compassion, 2
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AN FRA RSB N2 A3
gkl
tritlku gyu yi tingdzin hrih serpog
There appears the nirmanakaya seed-samadhi, a golden Hrzh.

~ A A A A= Q
AunEF AR R RgR FRAARg RN
dé 1€ 6 tr6 no chii ngodzin jangs

From it, light streams forth, purifying grasping to the environment and to beings
asreal.2

Dy bl ) S oyl
AR FINERR YR AFR A
jungwa rim tsek dorjé sungkhor i3
On stacked elements, in the center of the vajra protection circle,3

&v '\’/ v v vw v 32 \ v v

SN AFRARRRS

?room 1¢ norbu natsok zhelmé khangs

There appears from'droom a celestial palace of various jewels—3g

o et a— N
WRAGR G A KRR NVAENS
yang shing gyaché ngotsar kopé dzés
Spacious, vast, and beautiful, in amazing arrangement.3

e S A S
ELESRY AINFRRAS
ta na lhiin duk trashi podrang cher;

In the center of this transfixing, auspicious, vast palace, s

QNRR AR A ER A REINER RS
ARTIARTHRRRAGINIRGRS

it nyi dangma 6 nga trukpé longs

In an expanse of five-colored pure essence light,3

VA’-/ v v, v v \' i
5 FANHRAT ﬂ:@ﬁg SES
natsok pema dap gyé tewa rug
At the heart of an eight-petalled multi-colored lotus, 2

R S-S S

s s

tapshé zungjuk nyidé den gyi tengg

On moon and sun disc seats, the unity of means and insight,

29



B3 ANER I AR FRYAUTAS

S oo

hrih I¢ 6zer trodii chotriil gyig

Is hrih, I Its miraculous projecting and re-absorbing of light raysg

AR AR AR SR G TF TR HRANE
khordé¢ dangmé chii kiin chik tu diig

Gathers together the potent, pure essence of samsara and nirvana,g

AQ _ a— a a—

ARt ANA RS ARG

dé nyi yong gyur kechik dren dzok su:

Transforming them completely, and—in an instant’s recollection—3

&Tiﬂ"\\f{ﬁ&g‘;ﬁ
maha guru pema sambhavag
I become the great guru Padmasambhava,

a— A A AN ~—
AR AR e AR garass g
dogii chok tsol kyechok tsiilzang tsel?
The supreme wish-granter, mighty Kyechok Tsiilzang.2

A/-/ v v\v Av v v \ VA,-/ v \

Ry IRRRGAFIR ARG

norlha jewé wangchuk chenpor zheng?

Manifest as the great sovereign of the millions of wealth deities,3

\ v w v, A v v v \Av AvA v
TNTHATIER FANABF AR TFIFRIZS
ser dok ji chak tsenpé zijin bars
Golden, majestic, blazing with the splendor of the marks and signs,:

. A S e Ry
YAAUNEE TP RTINS
chak y¢ dorjé tsé nga dang chepé:
I hold in my right hand a five-pronged vajrag
maw'ﬂﬁ&!'r\qR'%ﬁ'iq'%q@w&%qng!&wg
kham sum wangdii rinchen gyeltsen nam3
And a jewel victory banner that magnetizes the three realms.;
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A/-/ v, 2 v VA v\ v, v, VA/-/
ﬂNq S\ 5\1‘§5\1 ‘Qﬂﬂ Kﬁ &ﬁi & 5ﬂ%
yonpé nyamzhak rinchen zama toks
In my left hand, in equipoise, I hold a jewel caskets

N e DN e S . ——
AR AR AR IR YA ARG
dogii ngodrup malii char du beps
Which showers down a rain of all siddhis that are wished for.¢

A ~
ﬁﬂ“\"i‘qa\fﬁﬂ’\fﬁﬁﬁ&?’\fﬁ;%
u la rap dze pen zhu marpo dang
On my head I wear a stunning, red pandita hat,3

v~y N P, NS N, W
PTNRARG ERARR AR
ku la sangwé napza ting gé teng?
And on my body, a dark-blue secret gown,3

N A s AR AT B8 A AN AR
R AR Ay R

ch6go sum sol berchen mukp6 lups

The three Dharma robes, and a maroon brocade cloak.¢

S N e CAN ) —
(SSQNQR& QQ’Kaé‘? a"\T gRQGRNg
zhab zung mi gyur dorjé kyiltrung ching?
[ am seated with my two legs in the immutable vajra posture.$

RN Vo [N
AW AR AS

déyi chirol pemé dapma lag
On the surrounding lotus petals are:2

P N S

xR g

shar du dorjé nordak dzambhala

In the east, the vajra wealth lord Jambhala,

. N A AN D N
MR ANAZERTSHZINRRES
karsel dorjé bechon néu I¢ dzin
Bright white, holding a vajra club and a mongoose;3
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g2 S G Vi L

FREC L ERGE) égrxyg

lho ru rinchen nordak dzambhalag

In the south, the ratna wealth lord Jambhala,3

i S Vol A e S S
TN KR AR FU N FFNRESS
ser dok wang gi gyelpo néu I¢ dzing
Yellow, King of Might, holding a mongoose;3

e o - Sy
FRGRFR TR ég g
nup tu pemé nordak dzambhalag
In the west, the lotus wealth lord Jambhala,g

. - S G S
AFR NG YNNI EIA RE3S
mar sel pemé chakyu néu I¢ dzing
Radiant red, holding a lotus hook and a mongoose;2

— AN oL -
SRANTFIIAT| z{g arg
jang du 1¢ kyi nordak dzambhala:
In the north, the karma wealth lord Jambhala,g

-~ AN N6
TRFNIR ARG SHFVRESS
jang nak totrak dang ni néu I¢ dzing
Dark green, holding a rakea-filled £2pala and a mongoose.2

i4 v v 32 v“ v A/-’ v v > o
THIRAFVINNRNNEATY 3
kiin kyang sha gy¢ sii khyim chok tu ché
All are plump and majestic, large in body;:

NN
qg&T '@‘?'[3"’\1 %{ﬂ B\ ‘?‘95\'1\1 'Gg&'sqg
dzum zhing tro la gekpé nyamgyur cheng
Smiling yet wrathful; charismatic;3

B > N Y- Wy YR
AXRRRFRFUFRIRANAFAS
dar dang rinchen pemé trengwé gyens
Adorned with silks and jewels, and draped with lotus garlands;z
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5N ~ ] ~ A A
FRN TN RFRN qut\rqx@ﬂmmng&!%
zhap nyi zheng tap nor kyuk pomo dzi:

Their two legs in standing posture, trampling male and female corpses, jewels
gushing from their mouths;3

. B SN, Vo s N

PRNFRER IR age
ku I¢ kyepé 6 kyi long na zhuks
Standing within an orb of their glowing body’s light.

AN NN A N .
RPN GPWITIAT] SINTAIR'S
shar lhor lha yi nordak tsok kyi wang
In the south-cast is the wealth deity of the gods, Ganapati,g

RN gRTRR AR g s
karsel lang dong lapuk norbu nam¢
Bright white, elephant-faced, holding a radish and a jewel.

N AT e
TddikasiR g
lhonup mi yi nordak norgyi gyiing
In the south-west is the wealth deity of humans, Vasudhara,
\ v w v, A/-/ v A v v“v \v v
ﬂz\R &Tﬁﬂ N&ﬂ gﬁ AN @";}; & qi&!&ﬂ\!%
ser dok chok jin dré kyi nyéma nam¢
Yellow, with hands in the supreme boon mudra, holding a sheaf of grain.¢

N QA
FIg AR
nup jang lu yi nordak rikjemas
In the north-west is the wealth deity of the nagas, Kurukulle,g

PN R YT G AT
mar sel pemé chakyu zhakpa nam¢
Radiant red, holding a lotus hook and a lasso.3

N A A
SRR AR g e

jang shar nojin nordak namto séz

In the north-east is the wealth deity of the yakshas, Vaishravana,3



S_a.Aa SoA
PRNTRFRF FUNEF VTN
jang ser rinchen gyeltsen néu 1é nam3
Green-yellow, holding a jewel victory banner and a mongoose.3

S N S S .
THIRRRRRFFENNER JUGNG
kiin kyang rang rang gyen dzok chekyil zhuks

All are replete with their ornaments and seated in half-vajra posture,

a’@ﬂ 'ﬁ‘q R’iﬂ'GQR'qa"§&IN ﬁ?‘gﬁ%

zhi gyé wang drak barwé nyam dang den;

Blazing with their expressions of pacifying, increasing, magnetizing, and
subjugating.2

S AN Do

AW E\CES ULEEES

déyi chirdl tsam kyi dra zhi rug

Around them, in the four corners of the intermediate directions, are:2

A= A Aa— ~—
RERFR IR
shar lhor yik gi nordak norbu zang
In the south-cast, the jewel wealth deity, Manibhadra,3

> S - N - N NN
SRS ECEECEE ELECRIEPEEE
kar ser yizhin rinchen néu 1é nam3

Pale yellow, holding a wish-fulfilling jewel and a mongoose;:

A e Ny .

FapenfuiRammRags

lho nup changshé nordak rémantag

In the south-west, the wealth deity of thoroughbred horses, Remanta,3

N AT NN N S S <.
TR RAGVY A VRZSS
ser 0 shel gyi raldri néu I¢ dzin
Glowing yellow, holding a crystal sword and a mongoose;2

IR R R TR e
nup jang zego nordak ndjin mars
In the north-west, the wealth deity of food and clothing, Red Yaksha,g
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~— A_AAS
ASECER CUSEEEE ELE T TUE
wang dok dung dar rinchen néu 1¢ nam¢
Magnetizing red, holding a flag spear and a mongoose vomiting jewels;:

. . — AT .
FRR FRRARFRRRTRR
jang shar kang zhi nordak kubérag
In the north-east, the wealth deity of livestock, Kubera,

N e vy U, N S N
SRR FARAYIRFFIVRANE
tingnak raldri dang ni néu 1é namg
Dark blue, holding a sword and a mongoose.3

. o, N Ve S N
TSI R BT s
kiin kyang norbii gotrap jipar go:
All wear an impressive armor of jewels,
(2 e o, S - S .
§RFFAIRA I FIIRAANe
rinchen gyen treng dar gyi napza lup;
Precious ornaments, garlands, and silken clothes,s

- ~ N
R KA NERN R B YT BN
rang rang dok tsung tachok gyenden chip:
And all ride supreme steeds of their own particular color, all bedecked in jewels.s

QAT N aTaas A o
A REE R SRAEEER
kyilkhor chenpé chok kyi go zhi rug
At the four gateways of the great mandala stand the four world wealth lords:3
A SN A s
R AR e
shar chok jikten nordak yiilkhor sungg
In the east is Dhritarashtria, bright white,3

. EANEE-N . BN M Y
TR AN F IR AN KLY e
karsel zhiw¢é 1¢ dz¢ piwam drengg
Enacting peaceful activities, holding a vina:3
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o R - S S i . RO
TRt
lho chok jikten nordak pak kyepos
In the south is Virudhaka, dark blue,2

N a N
&Tﬂ‘(’tﬁﬂ'ﬁﬂ'ﬂq'ﬂl\f '&Eﬁ'&%'ﬂ'@%g
tingnak drakpé 1¢ dz¢é raldri charg

Enacting subjugating activities, brandishing a sword:2

R P - i Y i S .
SNETNART R AR AR YR NER s
nup chok jikten nordak chen mi zang?
In the west is Virupaksha, radiant red,

AR AN RIS AR R VETNRRS'S
mar sel kham sum wangdii driil zhak ching?
Magnetizing the three realms, holding a snake lasso;z

~— A AN_a— A a—
JRETN AR FF F AR R AR
jang chok jikten nordak ngelsopos

In the north is Vaishravana, yellow, g

N AEA FH AR AN I I G TARA
TREE JITBTRRNE
ser dok gyepé I¢ drup bechon dengg

Performing increasing activities, and wielding a club.g

v v \ v v A v v v“ v
TFIRSENHRRER EAN FF IN A
kiin kyang dz¢ shing ji chak gyen gyi trés
All are handsome, majestic, and adorned with jewelry.:
qFF IR AN NN I SEHN AN ST
zhen yang zhelyé bar tsam tamché dug
Inside the palace, in all the spaces in between, 3

FNYEN IR ARARE GRS
tsa sum chokyong sungmé tsok nam dangg
Are throngs of the Three Roots and Dharma protectors,3



v v bl v & VA/-/ ", v\v v, e
FYTFIF AN
lha lu néjin nordak jewé kors
Surrounded by millions of wealth deities of the gods, nagas, and yakshas—:3

g S S —~ S
BR AR BRI AU AR RIS
dogii charbep iilwé dungwa sel3

All showering down a rain of everything desired, dispelling the anguish of
poverty;s

- - S-S )

AR TR TN IV 33e

kham sum wangdii si sum zil gyi nong

Commanding the three realms, overpowering the three planes of existence;3

v v vA 22 .’/ 22 \ v v A’( v A
AT IR IV ARG AN FXTRARS
drak shiil tap kyi don gek tsar chopés

Annihilating demons and obstructors by fierce means;3

a a & ~
AN YT INPRR YA FX AR

ByrergsBrgreResaad

trinlé lhiin gyi drupé chakgyar zheng:

Manifesting as the spontancously-present mudra of activities.

vw/ k2 v v4 \v N v i Av o
YRR g{m 3
nang tong zungjuk yéshé gyumé ku
All are the unity of appearance and emptiness, illusory forms of primordial
wisdom,?2

pam At e, Y
EANRALE SRS

dorjé sum gyi ngowor lhiin drup ching
Spontaneously present as the three vajras essence, 2
N Sxr - R
SRR AR aE ERR R

yéshé rik ngé wang chok dzok par gyur;

Replete with the supreme empowerments of the five wisdom families. s
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&Y’-'(WO [>) &sﬁﬁ wo W'A'ﬁ 'sc
BgE NRRPEE EPAEs
om ah hung, om hung tram hrih ah, abhikhintsa hung

ﬂ%&ﬂ'vﬁﬁ&naﬂﬂﬂqﬁ&%
B. Summoning and Dissolving the Wisdom Deities

Rgagﬂm’qﬁN?{ﬁa;q{qu\la&?%gﬂﬁaéﬂgquﬂég

rang gi tuka né 6zer tropé lama norlha tsa sum gyamtso benza samadzas

Light rays stream forth from my heart center, inviting the ocean of Wealth Lama

deities of the Three Roots—uvajra samajAb.
A a— s
FEaraur s Y ET AN
With incense, music, and silken streamers:
Sa N N N
8% yhRFTFz s
hung hrih, yiil gyi ming ni lhonup ngayap ling:
Hung Hrih. From the south-western continent of Camara,$
N
g‘ﬂ R (ﬂ?&%ﬂ ’\1(5 %q ﬁN%
triil pé zhing chok pema drawa né;
The supreme nirmanakaya realm, Lotus Net,

FIERRA R g
ku sum yer mé padma sambhawa¢
Come, three kayas indivisible—Padamsabhava,?

RGN F TN FHER RERRTINS

rap jam tsa sum gyamtso khor dang ché

Come, with your ocean-like retinue of infinite Three Roots—3

.’/ v “v v “ k2 v v v » v
ANARTFNRATIRRIN gﬁ EREE

mopé né dir dungwé chen dren nag

I invite you yearningly to this place of devotion!s
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'\v . v, . A v, N v v )
FINESIVFRIRTNATNGNIRE
tukjé tukdam wang gi shek né kyangs

Please come, through the power of your compassionate vow—3

v v '\/'/ 22 V/ v . V/ v 'V/
xR NS R
barché kiin s6l chok tiin ngodrup tsols
Dispel all obstacles and bestow the supreme and common siddhis!s

S Y Vel S ....EOAA...&. o
wqegq§ﬂ§ﬂ§aﬁﬁagmqgm&w S Nérwg &S
om ah hung benza guru pema tétreng tsel benza samaya dza siddhi pala hung
ahg
a

ES éa 5 NV&U\‘%E’T‘%‘%%

dza hung bam hoh, samaya tishta lhen?

(1)

SANAL)

C. Paying Homage

S N N ——

5 FergdndyreesE:

hung hrih, ky¢ gak gyurmé trinlé tamché dzoks

Hung Hrih. Unborn, unceasing, unchanging, all activities perfected,3
S S A i

R gRgNENAF e

rang jung tukjé drowa malii drols

With self-arising compassion you liberate all beings.s

N N a— a— ~ N

QSRR AR PR ARV AERARANARS

yizhin nor tar ngédrup char bep pé:

Like a wish-fulfilling jewel, you pour down a rain of siddhis—s3

N S A
xﬂ'Réq'qx'ga%ﬂz\!m'@ﬂaﬁumg

rikdzin norlhé tsok la chaktsel log

Host of vidyadhara wealth deities, I pay homage to you!s

w“q% “3’“3
5 %‘59 q %50
atipuhoh, tratitsta hoh
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D. Presenting Offerings

e S S et Vol Vr R < - SR SN
BES 35 YAFARAA NG FAD PRESSIPANE
om ah hung, chi ch6 déy6n gyamtso trin tar tip3

Om Ah Hung. Outer offerings, an ocean of sensory delights amassed like cloud-
banks,2

~ A A a
FRAEAFF X ABR ZAN NS A FS

nang ché men rak tor tsok sam mi khyap:

Inner offerings, an inconceivable mass of amrita, rakta, and torma,3

A SAa— NN
TR AER TR IR AR AGFRS
sang cho d¢ tong zungjuk yésh¢é ying:

And secret offerings, the unity of bliss and emptiness, primordial wisdom’s basic
space—3

AN ~— ~— a—
AU REN G AR I ARV
biil lo zhé né chok tiin ngédrup tsol:

All these I proffer. Accept them and bestow the supreme and common siddhis!g

SO U e S S~ S 0\ - SRS -~ JUNE SR8
wqgwgfg@ggv “ﬂ“’ﬁﬂgﬁ@ﬂa“’ﬁﬂgﬂgmWiéé%‘gs
om benza argham padyam pushpé dhupé aloké ghendhé naividyé shapda sarva
pentsa rakta balingta maha puza ah hung?

E. Rendering Praise
S, R - - N NU VN
3 afRpRdRaEnvfgaRatadss

SANG6

hung hrih, sénam yongdzok jinpé parél chin?
Hung Hrih. Merit fully complete, generosity perfected,3

A~ A A A & A
‘?’:ﬁ'ﬂl@& RPN 'gq BARNFHRINNG
dogii chok tsol ngodrup char zhin beps

Supreme wish-granter who showers down siddhis like rain,3
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o . °
SRR
tsa sum kiindii pemasambhavag
Embodiment of the Three Roots, Padmasambhava,2

NN e
Qe RFR FRER YR

yizhin rekong khyo la chakesel t63

Fulfiller of hopes and wishes—1I offer you homage and praise!s

[ SECAN Vo . L -

KRR e R e

rik zhi nordak arya dzambhalag

Wealth lords of the four families, noble Jambhalas;?

N S
FHGVTNFINTRENNRS
lha mi lu dang n6jin wang diipé:
Wealth lords commanding gods, humans, nagas, and yakshas—3
FRRTRFATITRRS
nordak norjin kurukullé dang?
Wealth lord Vasudhara, Kurukulle,2

A ~— a—

@/"\Yﬁﬁ’%& RN "’\T’@ﬂ'GS"\Tngﬁg
gyelchen namtosé la chakesel t62
And great king Vaishravana—I offer you homage and praise!s

a_A N A N
Rgaqex v
rinchen changshé zego chuk kyi daks

Sovereigns of jewels, thoroughbred horses, food, clothing, and livestock,3

el S S i G 1 S SN S—
TR B NG S NRSAFNNARS
nojin depon chenpé tsok nam dangs
Assembly of great yaksha chiefs,

Ry g
jikten kiin la wang gyur gyelchen zhi:
And four great kings who command the entire world—3
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a— [N 2N a— a—
TRRFNN 'ﬁ?’g@'ﬁ@"\l 'Gﬂ?'%"’\l 'mgf\g
rapjam norlhé kyilkhor lhala t6¢

Infinite wealth mandala deities, I offer you praise!s
S e e D o Nt e e
Ry ads SRR aRagas

dé tar cho ching solwa tapé tiig

Through the power of my offering and prayer,:

B N org Ry S . SR
AR RER E N gR R aEs
dak sok dro kiin serné dripa zhi
May you pacify my obscuring stinginess, and that of all beings;s

3\17'\&1'ﬁﬂ@ﬂﬁ‘(’ﬂ&ﬂﬂﬁ&'ﬁqﬂ?@%ﬁ%
longcho gyé shing kham sum wang du diig
May you increase enjoyments, help us magnetize the three realms,3

RR'c%ﬁ"Qﬁ'&N’&Iﬁgﬁ'ﬁ@gﬂ'@ﬂ%

barché kiin sel choktiin ngodrup tsol:

Dispel all obstacles, and grant us the supreme and common siddhis!s

E The Mantra Recitation

AaNERRRAIST|

1. Opening the Recitation Mansion

% ﬁo z € éo
droom bish blshuddhe hrih pé dza3
DAY, Dem N

RRABR FARAPARE AN

dak nyi tsawé kyilkhor 1é2

From myself, the root mandala,?

Py Y -, G oy ) S |

QGNAJAREX RN

yeshé kyilkhor nyipa chég

A second wisdom mandala unfoldsg
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& iﬁ@q&l CA RS @ﬂl\! '] R'gﬂ%
diin gyi namkhar zhukpar gyur;
And remains in the sky before me.:

ﬂ%&'ﬂ'{gmngﬁ,ﬂq%

2. The Recitation Invocation

22 Rme¥rixaReunasdraaNaRzA:
g%e S q%’igﬂg QNAIRNFNARING
hung hrih, rikdzin norlhé lhatsok ying né zhengg

Hung Hrih. Host of vidyadhara wealth deities, come forth from basic space!s

T v S
PR ATV FE
tukdam né né kiil lo dzap dra droks

I invoke your wisdom bonds! The sound of mantra resounds,2

£ 95 BERRAFAR UL S
nangtong ku yi chakgyé tongsum gang
Mudra forms of empty appearance fill the three-thousandfold universe,

im&.%q.\.qmgaEHH@,@.@@@,%(%,\%

drak tong sung gi dzap yang druk tar dir3

The mantra melody of empty speech resounding thunders out like a dragon’s roar,2

“ vw v v!/-/ v.’/ v v 12 v

R RN ER A T RR AN

riktong tuk long 6sel ngang du néz

All within the luminous expanse of empty-aware wisdom heart.

v v v v \v Av vA VA/-/
YFNIANTFIRRR AR PrE g
lha nam tamché dew¢ gar gyi rols
The deities revel in the dance of bliss.2

NN
wp g ER RS ERR g Raragae
ngak nam ts6lm¢é dorjé lu yi kil
Effortless vajra song invokes the mantras.:
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AR B Sl S o
ACE AR B
tuk ni drol dzé yeshé sok dang chés
Liberating wisdom heart has primordial wisdom at its core.£

&'ﬂ&m’«gﬂﬁr\%&q FNRRRAAS
masel bardu kyé¢ ching depar bé:

Until reaching clarity, I will strive to visualize and recite.3
SRR AR A RR A

madrup bardu gongpa mi tang sol3

Until I reach accomplishment, do not forsake me!s

~ A
ARGV RNEE RN ARINE
mayel tukdam chenpé diila baps

The time has come to remember your great sacred bonds!s

N S U N 1N A
Ry
nyendrup nam zhi ten tok di nyi dus
Help me perfect the four aspects of approach and accomplishmentg

(2N [N ~ ~ AT
S D EE CL ECS S EEECE
tarchin kyilkhor dakpor drupar dzo3

Right here on this very seat, that I may become the sovereign of the mandala!s

REIAAFN ARG

3. The Recitation Visualization

ST S TN

ATRRF G NGNS

rikdzin pemasambhé tuka rug

In the heart center of vidyadhara Padmasambhava,

N2 B NI VNN PRI ININZ
B % %e RQATNTE ERY
da teng hrih tar ngak kyi trengwé kor

‘hrib’ sits upon a moon disc, encircled by the mantra garland
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AR AR AR A A RS RS

6 tro nochii giipa tamché sel:

Which emits light rays to dispel the decline of the world and beings.3

P T S N .

SRR FRER ARG

yeshé trin 1¢ dogii char chen bep:

A great rain of everything wished-for pours down from wisdom clouds.;

2 V- Wyl —
NRARARRATT I GEHNS
si dang zhiwé jorwa rap tu gyé:
The prosperity of existence and peace increases beyond bounds,
SRR A YN AT R Qg
dangchii malii dak la timpa yig
All of its pure potency dissolves into me,3
A a5 a a—
SRR AER ABR RN TR R RN
namkhé dz6 chang ngodrup topar gyurs
And thus I attain the siddhi of the sky-treasury holder.:

SERERER L

4. The Mantra Recitation

10 S Sy Sy D
wwaogqgﬂgqgmgamaxggs
om ah hung benza guru pema sambhava sarva siddhi hung?
P A S-S
ANTERRAZRR]  @RRR YT

Mainly recite this. Also recite it with the following appended mantra:
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NES AR RS A T sy R v NIy gs AN
sefbRsidtmpryityndrayes
sarva a nri tri punyé dhanam médhi ratna basu siddhi dii dii pushtim kuru
soha?

TER a’ﬂN MR qﬁ I HNGET, £ q%fu B \g&w\@'ﬁ%xﬁ@&
ES g&m A Gﬁﬂ gﬁ RN RRIVRRARES ﬁﬁ NI K&
] (2508 ﬁ«z BAEFRITNA GRRe

tsowo tuké 6zer gyi khor nam kiil t¢, denam kyi 6zer ponyé tsok nam kyi
jikten kham kyi pel dang longché tamché dii né ngodrup dogii char zhin

bepar gyur

Light rays from the main deity’s heart center invoke the retinue, such that
messengers flock out from their light rays, in turn, and gather back all the
splendor and enjoyments of the world, showering down siddhis like a wish-

fulfilling rain.

FygRedamy

Inmgz'ne that, and recite the combined wealth deity mantra:

wgﬁy wk’gmémgmg? Nﬁwﬁﬂk\!fxﬂj@!ﬂ “%g‘%‘%é
Nﬁql\lﬂé %N%N%m"\ﬂi

om hung tram hrih ah dzambhala dzalendraya soha, sarva yaksha basupati
lokapala tsitta hring hring dza, sarva basu siddhi dii dii pushtim kuru soha3

g @N'ﬂ&'ﬁ’k\rﬁﬂz\mg’q%

1o do this in an elaborate way, recite the following individual mantras:

B

White Jambhala:
5\ S,é % IO\ ﬁ‘\ is
om buddha dzambhala om soha?
ER=E
Yellow Jambhala:
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R
Red Jambhala:

Ea§)

Green Jambhala:

Fprasa3

Ganapati:

RgAay

Vasudbara:

ESUAE]

Kurukulle:

R

Vaishravana:

&‘xg’é%fnéﬁfg%

om ratna dzambhala tram soha?

e S SR
NRRRYNRE Y93

om pema dzambhala hrih soha3

&ﬁ%%qug 38

om karma dzambhala ah soha?

om gam ganapati soha

S e 2 Dy o
RRAREREO P

om bam vasudharini soha?

N S
N TITAY RS
om hrih kurukullé sohaZ
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&iﬁa-ﬂ& RAEE
bt

om bam baishra manayé soha;

a aN\
3R RIREF|
Manibhadra:
ée\y’a\?“ BB
ACENe by
om mani bhadraya soha3
Y Q,
g3
Remanta:

(D WA
& b’}l{a ?5\1% l‘g is
om arya rémantaya sohag
e S\ AR
THNFHRSE
Red Yaksha:
‘D".a\’. . éU\[ ,a,c\o =
frargggegdBeyas
om maha radza yaksha bai hrih soha

13y

Kubera:
(f(". "3’%’“\!@ o
TR q§°
om kubéraya soha
v\ v, “'ﬁ
AL RGE
The Four Great Kings:
(‘;’I/‘B-._.\R_.w. o
EER I

om dhrishta rashtaya soha3
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olo

Lf’((ﬁ& A
AR
om bairudha kaya soha
N TR o
SRy
om birupakshaya soha
szifiﬂﬂ RAES
RS
om baishra vanay¢ sohag

a N\

@Nﬂ'g&&'ﬁk\ﬁ'ﬂaﬁﬂnﬂ xf\'x:'ﬁw\rgx@ﬁ'«d%ﬂ AR AR

c’xﬁ’q'ﬁ&ﬁgﬂmﬂ&gxnx@&f 1

Recite each of these as much as you can. If you wish to practice their activity applications
individually and you have the necessary articles, you should append their respective individual

mantras.

—a
FRESE
S. The Recitation Offerings

e S S s m A E s T MRAAe
fople  YedReRiEgs Ry
om ah hung, chi ch6 déy6n gyamtso trin tar tip3

Om Ah Hung. Outer offerings, an ocean of sensory delights amassed like cloud-
banks,2

~ A A a
FRAEAFF AR EN RN A FS
nang ché men rak tor tsok sam mi khyap:
Inner offerings, an inconceivable mass of amrita, rakta, and torma,3

A SNAa— NN
TR AER TR IR AR AT
sang cho d¢ tong zungjuk yésh¢é ying:

And secret offerings, bliss and emptiness in union, the basic space of primordial
wisdom—2

A A RRN G 5 RN TS
biil lo zhé né chok tiin ngédrup tsol:
All these I proffer. Accept them and bestow the supreme and common siddhis!s
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S S DA B S s S 3. - S Y - S )
wqgwggégg» q8310«1fqﬂéqQ@ﬂgﬂﬁq%xgqm5&§%éwchs
om benza argham padyam pushpé dhupé aloké ghendhé naividyé shapda sarva
pentsa rakta balingta maha puza ah hung?

ﬂ“éi’&'gﬁqu'ﬁaﬁa’fmﬁg%&'@&f 1

Sprinkle the torma with amrita and rakta, and play extensive music.

6. The Recitation Praises

3% KRR NN NRRRIzams

I AT EARAVARNY

hung hrih, ngowo 6sel ché kit ngang nyi 1é2

Hung Hrih. From the state of dharmakaya, luminous essence,
v A v, \VV/ 'Af'/ v( 'A/-/ v v

AR R AR R B

rang zhin d¢é tong long ché dzok kur shar

The bliss-empty nature manifests as sambhogakaya,?

SANETRAZA glm g\ﬁ;« RYRFHERS

tukjé gang diil triil kii dro don dzég

And the compassionate capacity of nirmanakaya acts for beings according to their
needs—:

& a— A a—
SR BRSO A LR OF
kyilkhor lha tsok nam la chakesel t62

Assembly of mandala deities, I offer you homage and praise!s
N A A A A
SAEGLELC I E L CLTI

Thus render praise accompanied by music.

AN
AR A UGN RES
damchen dam la takpé tség
As you place under oath the vow-abiding protectors,3
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Av - v v A/-/ v, v\ . o
ATRTFNHSFHNRATRS

drimé né chok nyam ré ga3

In that supreme place of power, immaculate and enchanting,3

a—

SRR R ECEINE

gyagar boyul sa tsam sug

On the very border of India and Tibet,

[N, N . A AN

SFINIZANFNIFRRAES

jin gyi lap né jonpé tsé2

You grant your blessing; and, as soon as you arrive,3

[ AN A

AR FRRRERR

drisung p6 ngé denpé ri3

The mountain grows fragrant, a sweet scent wafting through the air.3

N R
& ﬁﬂ "\Tﬁ ﬁ{ﬁ WK a%
metok pema giin yang kyé:
Even in winter, lotus flowers bloom theres
a aa
JANIRGIRN g
chumik jangchup diitsi chug
And a spring called “Nectar of Enlightenment” flows.2
\v v\v Av v oyt ",
THRGFVAFNASA 7S
deden dé yi né chok tug
In this supreme and sacred place, inundated with bliss,2

\ v, Af-/ v v 'Af-/ 'Af'/ v Af-/

a& A 504 QIRFN AN AN
kyechok tsiil zang ch6go sol3

O Kyechok Tsiilzang, clad in Dharma robes,

. A .
CARNEECRR

chak y¢é dorjé tsé¢ gu nam¢

In your right hand you wield a nine-spoked vajra,g
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ﬂ%qﬂliﬁéﬁﬂaﬁg
yonpé rinchen zama toks

While your left hand holds a jeweled caskets

S-S .
AP RFNFRRIANs
rakta diitsi nang du tamg
Filled to the brim with the elixir of rakea.s
JARRY AT RH A TFAS
khandro damchen dam la taks
You bind under oath the dakinis and guardians who keep their pledges,s
& N A ~
U\Y":\& ﬁ"\"ﬂﬂﬂﬂ 'RRN 'gq " %N $
yidam zhalzik ngédrup nyé3
And you attain the siddhi of beholding the yidam deity face-to-face:3
e e S A
g EN AT s P ERs
tukjé dak la jin gyi lop
With your compassion, inspire us with your blessing!s
~ a— ~—
AFRaRRT R asry ERa
tsew¢ dak sok lam na drong;

With your love, guide us and others along the path!s

a~— A~ o

ﬁﬂRN 'RTN'QﬁqT"\YﬁRN 'gq "’%L"\T g

gongpé dak la ngodrup tsols

With your realization, grant us siddhis!g
a— A

iz\f AR iﬂ'ﬂﬂﬂ B\ R’aﬁ'k\l Qg

niipé dak sok barché sol:

With your power, dispel the obstacles facing us all!

N - e

@U\T NN 5ﬁ @5\{, NAg

chi yi barché chi ru sols

Outer obstacles—dispel them externally,



v“v v v v, v«
SRR FA TR
nang gi barché nang du sols
Inner obstacles—dispel them internally,:

S, N SR oy
QKRR B RFRN YRS
sangw¢ barché ying su sol:
Secret obstacles—dispel them into space!s

QN'QN'@ﬂ'aémaq«g&%g
giipé chakesel kyap su chis

In devotion, I pay homage and take refuge in you!s

10 S e = e o
w%gqgﬂgqgmgamﬁﬂggs
om ah hung benza guru pema sambhava sarva siddhi hungg
e N
AP VNN
7. Confessing Mistakes
aw&‘gxﬁ
Join your palms together and say:
- eyt D e oy 1
Wy FEERPRY RGNS
om, lama norlhé lhatsok nam?
Om. Host of wealth deities, g

T D N Ry R RIS
RRAATNE SR ATRAY RS
dak la sen ching gong su sol:

Please watch over and care for us's

. S e B >N,
q’:ﬂ S’ﬂ & ?‘ﬂ G@"\T WAL
dak chak marik triilpa yi2

Due to ignorance and confusion, 3

YA FHINUENIZNAA

chakgya masel dzap dé yel:

We have not visualized the mudra clearly and our recitation has been distracted.:
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A v a 2 A/-/ v “v v, 'A/-/
HRAEFRARN IR FUREANS

ting dzin gongp¢ tsel ma dzoks

Not perfecting the strength of our samadhi,3

a_ a— a—
@R’ﬁﬁ'ﬁasfuﬂ(@ﬁﬂ N ﬂl\f g

jing g6 chalwar gyurpa soks

We have been dull, agitated, confused, and so on.3
[ R ) S 2 Y

BRarRR R B AR

nong par gyurpa chichi pag

Whatever mistakes we have made,

“ v v A/-/ v v « v v

SR ENRIR NN EE RGNS

nying né gyopé tol shak nag

We confess with heartfelt regret.3

N D e S R o
frandraaRARarga s

dripmé tsangpé ngodrup tsols

Bestow on us the unobscured siddhi of purity!s

&m\}'ng'qamﬁ:ﬁﬁﬁmnnawm1

Recite the Hundred Syllable mantra and maintain the natural state.

GG\
ah ah ah?
R@ﬁ\'ﬂ'R%’ﬂa%\%m'ﬂ":\ﬁl'ﬂ'@%‘l&'ﬂ%
8. Praying for the Fulfillment of Our Wishes
S A A A A A
&g ARFREEINRRNTIRs
om, dogii chok tsol ngodrup ter
Om. Supreme wish-granter, treasure of siddhis,3

S N R N o
SIS
tsa sum kiindii yizhin nor

Three Roots embodied, wish-fulfilling jewel —3
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v 2 e v, v o
ﬂ% AN g a3
guru pemasambhava3
Guru Padmasambhava, ¢

a X U Vol e S
TAWAER &mqf\!é%‘m%
rik zhi gonpo dzambhalag

Jambhala lords of the four families,3

e v U NN
TNV FARTHAG s
Wealth lords, yakshas, protectors of the world—3
~ oo N
JRAEPNAEIAS
jewa sam kyi mi khyap pé3
Entire host of mandala deities

[N a AT
SUAEEC ESUECOISEE
kyilkhor lha tsok tamché la:

In your inconceivable millions,3
A A A ~
gIRSAaER AR TR AR
chakesel cho t6 solwa dep:
[ prostrate, make offerings, praise, and pray to you.$

A v, A VA/-/ v v, v v Af’
TN ERNGRRT ER N
jin gyi lop shik barché s6l3

Bestow your blessings; dispel obstacles!s

~— A A A~ a— N
BRAFRRGELLES G
ngodrup tsol chik longcho pels

Grant the siddhis; increase wealth!g

o S N e .
EFRAR FTNIR I NN AER

ten dir zhuk shing trinlé dzo2

Be seated here and enact the activities!2
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P &N a5
rzmxaﬁm'@'@?’\fﬂ:\rﬂ&ﬁ:g
khor d¢ kiin gyi lek tsok dang

All that is excellent in both samsara and nirvana;2

A A A o

FHhsTaRsaEdss

nd kyi gé tsen chii kyi yangs

The goodness of the environment, the prosperity of beings;3
2 SRS . Y 2

YRR S

lha mi lu dang néjin gyi3

The food, wealth, jewels, and clouds of richess

AT D N A
R R A R
zé nor rinchen jorpé trin

Of gods, humans, nagas, and yakshas;z

6Rﬁm'g'ﬁa'ﬁa'n%§ﬂxg
changshé ta dang kang zhi chuks
Thoroughbred horses and finest livestock;3

A N
APRINE AR

lotok dru dang tsi shing meng
Crops, grains, plants, and medicines;3

DN ~

BRRFA AR ITHNFRAS

tsé ring né mé trashi pel:

Long life, good health, auspiciousness, and splendor;2

[y 2 SN S e R e
BNRRIANIIG REF NS
ché dang rik kyi gyii dzin soks

Holders of Dharma lineages and family lines;3

N NI S

AT N ERZASTN e

dor na si zhi piin tsok kiin

In short, all that is excellent in existence and peace—3
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aq5'm'&ﬁ'mx'ﬁqx'§%mg
bepa mepar wang du diig
Magnetize it effortlessly!s

S__a ~
ﬂﬁ'&T ﬁa\t},q R gﬁ‘g(ﬁ‘ﬂ S
zé mé chuwo gyiin tar pel:
Increase it like the endless flow of a river!g

a NN
SRR SR AR S
chi sam yizhin drupa dang?
Fulfill all our wishes—3

v . \v“ v v 2 ( o
IR JragamaEsg
trashi dekyi denpar dz62
And let there be auspicious bliss and joy!s

SRR AR

Ifyou wish to perform a smoke offering (sang), insert it here.
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Y
gaEx: g@ QNS AER RTNRET Eﬁ RRANI R NW 1
Cloud-banks of Everything Desired

The Wealth Deity Smoke Offering from The Guru’s Heart Practice, Dispeller of
All Obstacles

2 amzﬂk\! gq qxasﬁ’nq:\m AN

o
ﬁ&T S "\Iﬁ .\ g “H; NW
Namah Padmasambhavaya!
5N N A A A A S &8 a
ﬂg’-'\ﬁ’-'\:\ﬂ ] ’\'g"\'qqq N f\'ﬂ E\ %ﬁgﬂ '6"'@(’4 g&l N 1 INWR ﬂ N\ g’iw
Whatever clean and pure cleansing-offering (sang) substances you are able to acquire, purify
them with:

ram yam kham

&res §1 q&;’g«ﬁ'ﬂqw’%{«'NN'@:’Q&'&?&@'@E\'«@'qaa'g&r

x XA I R TR RaN g AR R AR R aER AR
SERY A G IRAR YRR

om ah hung, sang dz¢ dorjé dukpé 1¢ jungwé chopé khyepar kiinzang nampar
rolpé ozer trin gyi drawa zhing kham gyepar kopa 1¢ godo namkha dzo kyi
char gyiin zem¢é du jowar gyur

Om Ah Hung. The cleansing substances are an amazing Samantabhadra offering
display. Light rays appear from the vajra incense, like a web of clouds, manifesting
as an elaborate pure-land from which the fulfillment of all needs and wishes pours
down like an inexhaustible rain from the treasury of space.

T g e S
WIRYE A
om benza sapa rana kham
\ vA v
AN
Thus consecrate the offering substances.
&, R P =
28 QUIRNNANFNAFHINRS] |
hrih, diisum sangy¢é yonten dzo
Hrih. Buddha of the three times, treasury of qualities,
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A AT AT OO
PAFREATIVRIERER] |
dogii chok tsol yizhin nor

Supreme wish-granter, wish-fulfilling jewel,

ARUSRREIN ISR YY)

iilwé jik kyop nor gyi lha
You who protect us from the danger of poverty—deity of wealth,

gm'&f?{ﬂ'§m'qaa'ﬁ@f«\rsgk\mar\z\xI T

kyé chok tsiil zang ying né zheng
Kyéchok Tsiilzang, come forth from dharmata!

gq'aiq'Afﬁﬂm'qgﬂk\r&'&xmwa'I 1
chendren shek zhuk mi nga yang
All you wealth lords, transcend invitation, coming, and staying.

=5 S S
gﬂﬂgﬂl UV\!NO\TQ%Q}RIRQWI 1
tukjé yiil la jukpé tsal

Yet, your dynamism engages with objects of compassion.
aﬁz\x'r\:'&f'aﬁk\x'§:'§m'mz\q W
d¢ dang madé nang tsiil 1¢

So, from the apparent perspective of the transcendent and mundane,

ERRAAIRRIIRRTN] |
nor dak jewa bum dang ché
Come, all you wealth lords, in your thousands and millions!

. . s oA S SN
APAABRERAT RS |
trashi tsang zhing gew¢é né
Here, in this auspicious, clean, and virtuous place,

A a a
ﬁ:\'&T N 'ﬂig'qq'ﬂ ﬂ‘?@?ﬂ ﬁw W

dem6 dungwé khaying su

Within the heavenly expanse of devoted longing,
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ﬁ@k\! AN "\E{RN ARFHICIGIN]
gyep¢é gong la tenpar zhuk

Please consider us with delight, and take a seat!
A ~
FRANUIRNERGNRT ] |
tong sel tap dang sherap 1¢

From empty clarity, means and insight,

A A
?’:@R’&T RANRLA é%w 1
rang jung chopé chak gya ché

Appears this great mudra of self-occurring offerings,

S SN~
PFEIRTHIR] |
lhiin drup diitsi chen gyi shing
Naturally present, within the nectar-filled wood.

v, v \v 'Af'/ v, v
AGRANFRERTAN] |
jungwa mé lung jorwa l¢
Through the union of the fire and wind elements,

Sy o~ . .
ANTRRIAPFNANTR] |
drima tsang j¢é shuk I¢ drup
Defilement is automatically cleared away.

SERRRYFRRAEA AT |

chopé trin pung khala tro
Cloud-banks of offerings spread through the sky,

. a ~
FRFRHTATURAI] |
dogii charpa chi yang bep

Pouring down a rain of everything desired.
A A NA_Aat
BB ARFRRARN] |

osel tiklé chenp6 dang
The radiance of the luminous great bindu,
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ro=y =y 2\
AEMRNGNRRT] |
dorjé dukpo namtar gyi
The indestructible vajra incense,

Af'/ v Av v v YA'
Q’Tﬁqq @‘RRTRQK\T&&T@QW I
kopé khyepar sammi khyap
Is of an array so splendid it surpasses thought.

AN A

SACERG AT CECI I
zakmé yeshé rolpa l¢
From the display of undefiled wisdom

5"(&'@!1’&&'@!%@@%4}«3&1&1 W

ngodrup char bep lha tsok nam
A rain of siddhis pours down—and thus to the gathered deities

a— A A A A
NFARANRRARAIRAA] |

chod do sang ngo nga séllo
[ offer gifts, cleansing-offerings, and enthronement.

58 RNEAEAE NS RENLR;
B SRRy
hrih, kénchok tsasum diipé ku

Hrih. To the awakened form of the Three Jewels and Three Roots,

\v v v (4 v v
ERZIRN FRI
jetsiin pemasambhava
Lord Padmasambhava,

“ v, A vw v, . V{ v v -
RRTRITEGT |
yizhin norbu ngédrup ter
Wish-fulfilling jewel, treasure of siddhis,

a\ a5
IRYREAEAAYR SNV |

rang nang khandré tsok ché la
Together with your host of self-appearing dakinis,
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o NN
AR |
diitsi sang gi chotrin biil
[ offer this offering-cloud of cleansing amrita.
IRAFRAIRUN NINEF TS| |
dak dang tay¢é semchen kiin
Please protect me, along with all sentient beings,
A
ﬁs’o\’ (2 qfiﬂN Ay Q‘Eﬂ @ ﬂN"\W 1
iilwé jik 1¢ kyap tu sol
From the fear of poverty!
~ v v, ~ v, v v .V/
SEIFRNTIAIGREAN| |
chok tiin ngodrup char tar pop
Shower down the supreme and common siddhis like rain!
a L. ANA A A
RNARGNERFIRRN] |
mikmé tukjé chenpé top
You are the power of reference-free compassion,
e AT A
2% ﬁgg’i RR§X @%I 1
dogu gyurwé norgyi lha
You, the wealth deities who fulfill all wishes and needs.

FETRRYR] |

ku yi nordak dzam lha kar
Wealth lord of wisdom form, White Jambhala,

DN a Qa5
RATGN RN I RNNRINANR] |
deshek rik kyi tsok ché sang

And whole host of sugata deities, accept this smoke offering.

~ 2 vv’ . 'Q v v Y

NFHIGIIAARYNL] |

yonten nordak dzam lha ser

Wealth lord of wisdom-qualities, Yellow Jambhala,



A v > 'A v“v( v s v

1§ BGRAN @%ﬂ& RENANLT |

rinchen rik kyi tsok ché sang

And the host of 7atna deities, accept this smoke offering.

A, .g. .
TRAGNI/TNRGHA |
sung gi nordak dzam lha mar

Wealth lord of wisdom-speech, Red Jambhala,
QN
A5 RANPERSNINK] |

pema rik kyi tsok ché sang
And the host of lotus deities, accept this smoke offering.

N XN L S
FUNGRIAI(RYER] |

trinlé nordak dzam lha jang

Wealth lord of wisdom-activities, Green Jambhala,

NN 4
ay @?ﬂﬂ@%ﬂk\f RN ‘('I I
1¢ kyi rik kyi tsok ché sang
And the host of karma deities, accept this smoke offering.
a ~a
AERRANIFF IR YRR |
khord¢ teny6 cha dang yang
Here ac this place of practice, bring in the fortune and good luck

§qn&'ﬂq&a%;a§qxaf§ﬂ W

rup pé nedir duwar dzo
Of all that moves and stays still, within samsara and nirvana!

( v\v( v v VA/A' \’/ v
R |

tsok jé tsok dak langp6 dong

Lord of the gathering, elephant-faced Ganapati,

g’&ﬁi’g&'ﬁwﬂsﬂqwq 1

lhayi norlhé tsok ché sang
And whole host of divine wealth-deities, accept this smoke offering.
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v v < v VA’/ v“v
JRETNAN G @gﬂ 1
jangchup semma nor gyi gyiin
Lady bodhisattva, Vasudhara,

ﬂqﬂ'cgm'af;’g:gﬂxmw'mq 1

neyiil zhing kyong tsok ché sang
And host of land protectors, accept this smoke offering,

. L, Yo AN o~
fraggRERRsE| |
wang dzé chomden rikchema
Magnetizing bhagavati, Kurukulle,

g&'ﬁ’i’g&'ﬁfﬂ«'ﬂ%’q«q 1

luyi norlhé tsok ché sang
And host of 7aga wealth-deities, accept this smoke offering,.

a— a—
NIGIRRYIRA RN
sa gy¢ wang chuk ngel sopo

Master of the eighth bhumi, Vaishravana,

N QN N N e . .
TR FFHTER PR ASAINR 1]
ndjin norlhé tsok ché sang
And host of yaksha wealth-deities, accept this smoke offering,.

v v “v v Y v 2 02
YPIRFHRIY
lha lu mi dang néjin gyi
Bestow upon this place the good fortune and prosperity

TR AR AR RS
grumsrae Rl ) |
cha yang peljor dir tso6l chik
Of gods, 7agas, humans, and yakshas!

A v“v« v vv-/ v v, v
FRER R |
yik gi nordak norbu zang
Wealth-lord of jewels, Manibhadra;
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N A S
ER'ﬂN 'ﬂ?"Qﬁﬂ L& %1 1
changshé nordak remanta
Wealth-lord of fine steeds, Remanta;

5’”@?“@“&%@5@“ W
zeg6 nordak néjin mar

Wealth-lord of food and clothes, Red Yaksha;

AN e
FRBRERTIR] |
kang zhi nordak kubera
And wealth-lord of livestock, Kubera;

’R‘?"'\’('ﬁ'ﬁﬂ?’ﬂw RN R'I 1

rang rang depung chepa sang
Together with your legions, accept this smoke offering!

PN ~ A

R RISV IR |

nor yik changshé z¢ dang go

Bestow on us the siddhis of wealth and jewels,

— NN e N
ﬁ‘? Q@S @ﬂﬂ @ﬁ?ﬂ g‘q %,QW 1
kang zhi chuk gi ngédrup tsol
Of horses, food, clothing, and livestock!

U@ﬂ'@fi&ﬁ:ﬁ:’%ﬂz\@z\faﬁ 1

yiil khor sung dang pak kyepo
Dhritarashtra, Virudhaka,

gﬁ'&!ﬂﬂ?’ﬁi’%&'{k\fﬁﬂ 1

chen mi zang dang namtosé
Virupaksha, Vaishravana,

a‘éﬂ'gqginagﬂﬂnwnxq 1

jikten kyong wé tsok ché sang
And host of world protectors, accept this smoke offering!
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a— a ~ a

BN AR AR AR AR
chok zhi yang dang lekpé pel

Gather here all the luck, splendor, and prosperity

. . R N .
AYTANRRGA TFRARRINARS| |
mu yang chii kiin dir dii dz6
Of the four directions and all contained within them!

S— e S
THRREFIGRIF] |
zhen yang tsasum nor gyi lha
Wealth-deities of the Three Roots,

v 2 g 2 2 v Av v
FTFITTHRTINT
lha lu néjin zhi nedak
Gods, nagas, yakshas, local deities,

S - Ve . Ry R
FPIRETRIRR] |
gewé drok dzé kar chok kyong
Supporters of virtue, guardians of the light side,
~ A a— ~
AREFYIRERRSNARR] |
lekpé don drup khor ché sang

And all your forces of gopod—accept this smoke offering!

a— P s
SRR CE ST
khordé tenyé piintsok pel
Gather here the glory and splendor of all that moves and is still

v 2Y 2 v v!’-{ g <
QﬁN Rﬁ&%&ﬂﬂ&%ﬁﬂ I
nedir diila gong du pel

Within samsara and nirvana, and increase it yet further!

NN a5
"\Yﬂlal\! AR AN FN &Yé"'ﬂ |
trashi gelek rap gyé dzo

Make auspiciousness, virtue, and excellence flourish!



a_. a- o A
PRAEFIFFANINRKERN| |

ting dzin jinlap sang ché kyi

Through this cleansing-offering blessed by samadhi,

N A RN o .

FI s |

n6 kyi ny¢ kyon giipa sang

The flaws and decline of the environment are cleansed

S -
FATRRAERT] ]

namdak pema draw¢é zhing

And imbued with the fortune of the Lotus Net pure-land

~ k2 v 'Af-'/ 22 2 v A
PRGN TAZA] |
kopa piintsok yang du khyil

In all its perfect, divine arrangement.
g S ey AN N
R PARR IR TN
pomé dompé tsang ché kyi
Through this unwavering, binding purification,

qgﬁ'@'&&wsq%'&iwwa'1

chii kyi semchen nyonmong sang
The afflictions of sentient beings are cleansed

2 v 2 v \v N v v
FATHRTINART |
namdak ku dang yesh¢ dang
And imbued with the fortune

NN a
RORARTRBFINTABA] |
gyurmé dechen yang du khyil
Of the pure kayas and wisdoms, and unchanging bliss.

L2 . oy, ol A
TR FAINERR TN |
rang rik tok drel 6sel gyi

Through self-cognizing luminosity beyond all constructs,
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NEFAEFARALRRA AN

HRRGAFNNR] I

tsen dzin triillpé drima sang

The stain of deluded reification to marks is cleansed

v, 'A v, \v v, '\
35\1 ﬁﬂﬂﬂ"\’@q qa‘” 5} W
namdak tikl¢ khyap del ché
And imbued with the fortune of the pure, all-pervading bindn—

(NN S s N
NNRAGAPATIRIRA] |
sizhi nyam nyi yang du khyil
The equality of existence and peace.
N A a
RPN AR |
rang nang ying su sharwé dron
Self-appearing guests who manifest from basic space,
.,« PN
AR 'gq 'ﬁ?@‘?&?gﬁ'ﬂw |
ngodrup norbii char gyiin ché
With your rain of jewel-like siddhis,
e ot Q& a—
RYERFAFATVRRYR] |
dro ong tak ché drelwé long
Within the expanse that is free of coming, going, permanence, and annihilation,

MBI GI |

nyam nyi chenpor tenpar zhuk

Please always remain seated in great equanimity!

- . S o 2N
FARATNERINEEY] |

nochii dangma dzok den gyi

May this blazing splendor of the perfect, pure essence

ARARRT R SR T
pel bar trashi kiin khyap shok

Of the world and beings pervade all with auspiciousness!
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%A\W@?ﬂi R %:w AR g TR q@x as\ B aq REGEINE qgﬁ’m qx R

65 Y gqx QYR &1504 gnw xﬂz\! @gﬂl\lé&i qr{qrq :15 R 5« AR £

2ar rﬁm AR ER R RF BT INA Y ANEESEN aja g

& 5 "4

Entreated by the great Treasure-revealer guru (Chokgyur Dechen Lingpa), regent of
Padmasambbava, protector of the degenerate age, who placed bis jewel crown upon my head, I,
Pema Garwang Dewé Dorjé (Jamgin Kongtrul Lodri Thayé), one who displays the mere

appearance of a tantric practitioner, wrote this at Pelpung, the retreat place at sacred Tsadra
Rinchen Drak. May virtue and excellence increase! Sarva mangalam.
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gy v vA
T SpeeRg
9. Summoning Good Fortune (yang guk)

QRAT: . “N. r"f N ‘g.‘q/“.ﬂ T N." Ny N 52N .\.q‘\ SX=ar
VT ERFRAIN AR I ARG AAITATRNRGHIRATING
QadaraNg qrﬁ’@’égm'iqm'qae ?{xq’ﬂ'ﬂ?{ﬁgq'qiﬂ'gqgmnmw
(2N c‘\ ° ) Q
@N’&l'@RY'ﬂ@%ﬂ&’ﬂg’\'ﬂﬁm'af\"\&l'éﬂ'iﬁﬂ’(@k\!’ﬂk\!g %&&N’@gﬂ«'ﬂ'
a as_.a A ~
ﬁt\f'xf\'qi'mgm'm'K\r\wt\'gm'@'ax@'im'rgxngwqr\'g e a=agaps A
PR NN & A& ) s
JRRARARARRRRAE AN ARR AR YRR YA RG] AR SN G
[N [N a NN N 5N
HATARA] BHARARA] B AN AR AR YA WRAREA AR YT IRNSH I G
g«'gqm'qzq'?ff@q'&3’;&'Qx§ﬁw'ﬁ'aﬁqugﬁﬁnglﬁg«'@x&r\um'
E&NN'd{ﬁ'&\ﬁ'ﬁuﬂq@"zgm'ax'qaqﬁﬁmnm«swwﬁaﬁx'qwn] SRESE)
as«'i?qgm] r@w'r\:‘fm%@qnw'q?\'gﬁ%uqam'?ﬂ I
dak diin kyil khor gyi tsowo tuka né 6zer marser nyima jew¢ zi 6 tabu tropé:
tuk gyii kiil zhing damtsik drenpar chepé: dé nam kyi tuka né rang drawé
triilpa dang yang triil nyizer gyi diil tar tsup shings lok tar gyuks 6 dang 6zer
bar zhng yowé khordé nang si nochii kyi kham tamché la khyap pé jikten
dangjikten 1¢ depé chayang long ché ngodrup tamché trashi dzé tak ja's tiklé
nampar chen drang té diin kyé dang drup dzé yermepa la timpé dogii pel gyi

jorpa char zhin du wabpar gyur;

Orange light rays, like the brilliant glow of a million suns, radiate from the heart
centers of the main deities in the self and front mandalas. They invoke the
wisdom hearts of the four retinue Jambhalas, and likewise the wisdom hearts of
the inconceivable numbers of wealth lords, yakshas, and world protectors,
reminding them of their commitments. Replica emanations and re-emanations,
like particles of dust in a sunbeam, stream out from their heart centers, moving as
fast as lightning and blazing with light. Pervading the whole of samsara and
nirvana, all of t%le phenomenal world, the environment and beings, they invite all
fortune, enjoyments, and siddhis, both worldly and transcendental, in the form of
auspicious substances and signs, rainbow lights, and spheres. By dissolving
inseparably into the front visualization and the accomplishment substances, the
glory and wealth of everything wished-for is brought down like a shower of rain.;
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Imagine thus, while waving the arvow with silken streamers. Light fragrant incense, and with
beautiful melody and music make the following invocation:

ga, A N"J'VZ'\I' qay Q. RO

8% ARTRrfsRgvsRadaas

hung hrih, ésel tr6 dang drelwé yeshé 1¢:

Hung Hrih. From primordial wisdom, construct-free luminosity,3

2 W A - (. e
Ry R AR Ra AR R AR S
si dang zhiwé zhing kham long ch6 dang?

The enjoyments and riches of the realms appear—:

AR FRASR IR AR RS
dogii jorpé ngopor nangwa kiing
Everything ever wished-for in samsara and nirvana..2

N aa— _a
AN Sﬁgq@N 'gq RNRIAFRDLS

tamché lhiin gyi drupé podrang cher;

Here, in this great, naturally-present palace—3

Av v v v \ v“v v v

IR AN THT YIATIRAS
chitar trashi ter gyi bum zang lag
Externally the auspicious, treasure vase;:

NN A ~
R VAN TR AR RS
nang tar yeshé rolpé zhelmé khangs
Internally the celestial palace, wisdom's display;:

NN N
ﬂN KRN ﬂﬁ&fﬁ?gq"'\@@f 'f%m’\'ig
sangwa tsa sum norlhé kyil khor dug
Secretly the mandala of wealth deities of the Three Roots—3

TN N i
ﬁ@k\mqqn@t\w&gﬂ« TARGNNTES
gy¢ zhin zhukpé lha tsok rap jam kiing

A boundless host of deities are seated with delight.3
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A a— A AN
R ANIRIRRIN 'ﬂl\f"\l"?ﬁﬂl\!ﬁ:%
neljor mépé dungwé sol dep shing
As we practitioners supplicate you with intense yearning3
N S S .
RASLIVANAVIGFTEA M4
ngon gyi tukdam zhel zh¢é gyii kil nag
And remind you of your pledges and oaths of the past,3

o G S S SN -1 - ayl .
XRF AT NN FN AR R WG
khyen tsé yeshé gyepé long yang né3
Please, from the expanse of blossoming wisdom, knowledge, and compassion,

A A a a—

B SRR AR SRR GRS

dogii ngodrup char zhin wab tu s6l3

Please, shower down the wished-for siddhis like rain!s

ERNASHCE R R EEERE

ku sung tuk yon trinlé¢ mepo chéz

With your amazing wisdom form, speech, heart, qualities, and deeds,:
a_aa, & am AN _a—

R AR B <A

sizhi pel gyi jorpé jin chen pop:

Bestow the splendor of all the prosperity of existence and peace!s
A/-’ v, v v, Av V\A' 'W/ vA

FRgR ARG ER RN

lok tar nyurwé tukjé niitop kyis

Through the power of your compassion, swift as lightning,3

~ S, N . D
AR AR D g R AR g
khor d¢ kiin gyi cha yang nedir diig
Gather right here all the fortune of samsara and nirvana!s

S . YU, S U >N
YRPENRATFI A
lha dang drup dzé yermé ten la tim
Merge it indivisibly with the deity supports and accomplishment substances,
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v v A/-’ 'A/-/ v v, AvA v v, A’-/
ANEEE SAEARGECEEEESK
trashi long cho gyepé trinlé dzo:
And enact the activities that increase auspiciousness and riches!s

Sa. AN S

5 dFERRRy

hung hrih, iikyi chokné ngodrup kiilwé Ihag

Hung Hrih. You are the deity who invokes the siddhis from the center,3
S v NV

SRR

tsa sum kiin dii orgyen rinpoché;

Master of Uddiyana, embodiment of the Three Roots, g

RV Y R B
CERCEERCERREE
yizhin norbu pemasambhava3

Wish-fulfilling jewel, Padmasambhava, g
S - -
MR AEA B BN YR RS Fu DT

ser dok jichak nang si zil gyi non3
Golden and majestic, glorious subjugator of the phenomenal world.

e NS S e
SRR EF GRS AYRS
chak yé dorjé rinchen gyeltsen chars
In your right hand you hold a vajra and a jewel victory banner,:

A a— AN A~ a—
G RasTAgR R g8 FR s
yonpé gojung rinchen né chok nams
And in your left, a supreme wish-fulfilling jewel casket.

QD ey o Yo N eyl .

a5 srRFaRa AR aET Teaa

rikdzin pawo khandré khor ché lag

Vidyadhara, with your retinue of dakas and dakinis,

" A a— a—
YARENAFER A AR IR A

chaktsel chépa bulo ngodrup tsol:

I pay homage and make offerings to you! Grant us siddhis!s
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\ VV-/ v, v, v, A/'/ v VA/-/ v, vA
Lg’i Gﬂ X ﬂﬁ&! RRX qﬁN %!ﬁ Q@ﬁ s
teng 6k bar sum khordé nochii kyig

All the splendor, fortune and riches of above, between and below,2

AR R YN AR TS
TRRRTRRIA RANSE
lekpé pel dang cha yang long ché kiing

Of samsara and nirvana, the environment and beings—3

e et D e et S e o
AR TA GRS
dar kar yab ching lené chen dren nag
As I'summon them here by waving this white streamer,

a ~ a
zﬂw\r&ﬁw\nﬂ:ﬁﬂ'ﬂqﬂaax’%mg

tokpa mepar trashi nedir dii3

Gather them unhindered in this auspicious place!s

~ v. v VA’/ 2 o v. v v v . )
SRR ZFRR RN AR
chok dang tiinmong ngodrup tseldu s6l3
Grant the supreme and common siddhis, I beseech you!s

Sa Naradx o T R TR SN EE Do

ggo "'\@ qﬂ?% ﬂ TRARINNIN 6’:\@3

hung hrih, kyil khor lha tsok rapjam tamché kyi:

Hung Hrih. Make manifest the strength of the wisdom, majesty and compassions

\v N v A'A v V\A' 'A/'/ v Y
R SR SR
yeshé zijin tukjé niitop kyé:

Of all the infinite mandala deities!s

e N R Y AN
TR FARYTHRIRTIIREAE
ndjin norlha terdak jew¢ tsoks
Hosts of yakshas, wealth deities, and treasure owners in your millions,3

S R AT A
oAy

zhel zhé damtsik nyenpo jesu gongs

Recall your promises and unshakeable commitments!s
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PN
g’{gﬂﬂ@f}{?&! RAAR gﬁ'&qgﬂf\f g

lha lu zakar sadak tenmé tsok?

Host of gods, nagas, planetary spirits, local deities, and tenmas,3

& ey A A
2\ @g‘?g‘ﬂ @’\ NJARNGR ‘g’i q@ﬂ s
1¢ kyi dzutriil nyur gyok lok tar khyuk:

Perform your miraculous activities as swiftly as lightning!s

N N . . ey PN

R R AR S TR AN ATRRR SNE

b6 kyong zhidak kar chok gawé tsoks

Host of protectors of Tibet and local deities who delight in virtue,:
AN A N N a5
%’éq’gvgﬂ'&rﬂmm'ﬁq'NN'&HRg

dorjé tatsik mayel trinlé dzo3

Don't forget your unshakeable promise; perform the activities!s

YA . e N o~
FReapfsiingadss

dering trashi gewé né dirug

Here today, in this auspicious place of virtue,

WK RER FRAEN TR HI YA
JIRRERRFRARNIISAGRANG
chayang dogii ngodrup char tar pops
Let good fortune and wished-for siddhis pour down like rain!g
xq'@&N"iﬂ«g’g@ﬁfug@a:g
rapjam rik nga gyutriil drawé zhings

Summon good fortune from the boundless purelands of the five families illusory
net—3

o A A a
SRR AR RE

mizé long cho gyen gyi cha yang khuk:
The ornaments of inexhaustible enjoyments!s

N o S S S N

SRR s ds

tong sum chok chii jikten tamché kyi

Summon the fortune of prosperity of environment and beings—s3
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N~ . NN D . o

ﬁﬁ Q% ﬁﬂ"\l JRIXAR @ﬂw{ @ﬂs

nochii pel gyi jorpé chayang khuk:

In all worlds in the ten directions of the three-thousandfold universe!s
S S o Y g2\

NG é"\r@?‘q &ﬁ’\qug

sa chu mé lung jungwa chenpo zhis

Summon the fortune of magnificent pure essence—3

a o a
RN AT NER SN LR TN (@IS

R R R

dangma ziji niip¢ chayang khuks

From the four great elements of earth, water, fire, and wind!g
AN N a N [N

qﬁﬂ’%ﬁ’&”\ﬁﬁ?ﬁ’ﬂqaﬁﬂ’(ﬁ&ﬂ‘f@%

jikten ngonpar towé pung nam kyi

Summon the fortune of lifespan, intelligence,

Nr TR AT

L FOECE R YIRS

tsé¢ dang lodro top tsel chayang khuks

And ability—from all those in the higher realms!s

AR A5 a
FRRARTNARNFRF g Pe

nyenrang pak dang soky¢ tsok nam kyi:

Summon the fortune of wisdom, knowledge, compassion, and power—3

NPT AT FN IR RGA Y AWK (RN

AR A AR s

khyen ts¢ niip¢ yeshé chayang khuks

From the shravakas, pratyeka-buddhas, noble ones, and ordinary beings!s
- 2 DN T e

CRINNFIRYUA T USSR

shar chok driz¢é yiil gyi lang tso dangs

Summon the fortune of youth, from the gandharva realm in the east,3

SR S S S S —
FHIFREARRNNII NN
gyanak tsen ji trim kyi chayang khuks
And the fortune of orderly law, from China!g



FENGUErgN TR
lho chok driilbum yang kyi nyen gyur dangg

Summon the fortune of melodious song, from kumbhandas in the south,g

e o e N et et

FIRARREN Py

gyakar dampé ché kyi chayang khuk:

And the fortune of the sacred Dharma, from India.¢

PP GRRETIRRR HRARR'S

nup chok luwang norbii bang dz6 dang;

Summon the fortune of the jewel treasuries of mighty nagas in the west,3

S AT N Ao
%ﬂ ’ﬂﬂﬂ FRIRINAR @ﬂ“\!"\ (E
tak zik nor gyi jorpé chayang khuk:
And the riches and prosperity of Persia!s

P N N
RFER TP I graasags
jang chok nojin ter gyi bum zang dangs
Summon the fortune of the treasure vases of yakshas in the north,3

\v v, v v, v Av v, v

AR FN YR YRS

gesar patsel denpé chayang khuk:

And King Gesar’s great courage and strength!s

¥Resn e aRe o
A RN RENA R SIL
tsering nemé gew¢é chayang khuk:
Summon the fortune of long-life, good health, and virtue!s

N ittt e o rere et
AR SRR YRS
ill pong dukngel zhiwé chayang khuk:

Summon the fortune that appeases the anguish of poverty!s

QT AR R FIUR TN (RINS
SRR R R s
dru nor long cho gyepé chayang khuks
Summon the fortune that increases grains, wealth, and enjoyments!3
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a ~N N
YN AR RPN RRIUIR Y TN (RIS
CRANE i
ta chuk kang dré pelwé chayang khuks

Summon the fortune of flourishing horses, cattle, and livestock!s

QAR NRR AN FFRIT TR Y AWK (RS
FRBIESREAEGE R AN
za tung go gyen jorpé chayang khuk:
Summon the fortune of plentiful food, drink, clothing, and adornments!s

S S
AN AR R AR AR ]S

kham sum wang du duw¢é chayang khuk:

Summon the fortune that magnetizes the three realms!s

o - N
S e Sy

sisum zil gyi nonpé chayang khuks

Summon the fortune that overpowers the three planes of existence!s
%q'ﬂﬂk\r%?’ﬂﬁar@qma@'ﬂc&x:@ﬂg

nyen drak tong sum khyapé chayang khuks

Summon the fortune that spreads fame throughout the three-thousandfold
universe!s

V{NV"V‘\'AHNR’ o
g G YR RRAR YIRS

ché gyii chu tar ringwé chayang khuks

Summon the fortune of the Dharma lineage that endures like the flow of a river!3

& SN

N'FA BN AR AR Y AWK (RATS
SALRERRERRR

mi gyii chepa mepé chayang khuks

Summon the fortune of unbroken family lines!s

NN N

A AR SN R IR Y TR

lok dren dra gek diilwé chayang khuk:

Summon the fortune of taming false guides, foes, and obstructors!s

A 5N o N

BN VAN R AT Y AN (IS

nyin tsen trashi deshek chayang khuks

Summon the fortune of sugata auspiciousness, day and night!s
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'V'/ v A/-’ v v, v, A 'A/
SIGSIRIREN a‘QN RN gﬂ TFNRATFAS
cha khuk yang kyop ngodrup né dir ts6l3
Bestow, here, the siddhi of summoning abundance and protecting fortune!3
Py v N v v v v 27 k2 frlot v v A' v v
ANTRARR T YINGRISF AR | &Ry ga S @&aﬂ
Thus supplicate. Then recite the root mantra with its appendix and the combined wealth deity
mantra:

BN S SN -\ S~
SR ESERE SR
khuyé pushtim kuruyé sarva siddhi pala droom,
The root mantra:

om ah hung benza guru pemasambhava sarva siddhi hung:
The appendix:

sarva anri tri punyé dhanam medhi ratna basu siddhi diidii pushtim kuru

soha?
The combined wealth deity mantra:

om hung tram hrih ah dzambhala dzalendraya soha, sarva yaksha basu bati
lokapala tsitta hring hring dza, sarva bhasu siddhi diidii pushtim kuru soha

~ PN a—
ANTERIRAEFIGH] |
Thereby stabilize the good fortune.

ﬂiﬁ"\! 'ﬁq "\'ﬁ?ﬁ@'@‘q FREA Q'@N ]
G. Receiving the Empowerment and Siddhis

‘Q%N'RI"'\R@NH&T I

This can be done in (1) a concise way or (2) an elaborate way.
E oy

il

1. Concise

A~ ST SR L -l -
R A N LR E SRR
om ah hung soha, benza samaya kaya waka tsitta guna karma sobhava etma

koh hang
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S Y

iz FggaaRmals

om, shintu nampar dakpa yi:

Om. The deities wielding the power of wisdom-awareness, 2

NN AN
QAN R FUREIAYS
yeshé rik tsal changwé lhag
Completely and utterly pure,g

A N
SRR
doné rang dang lhen chik kyé:

Are primordially intrinsic to myself2

AN AN s
REVQANIANIETNS
dorjé zhi yi ying su dzoks
And are perfect as the nature of the four vajras.s

LT S S S S Y
AN BATNANRII AT S
dam tsik yeshé yermé pars
With the wondrous empowerments and blessings?

~ A
JRERNN 'ﬁ"{'ﬂ%ﬂ"\ﬂ%
jangchup semsu rochik pé:

Of the single taste of bodhicitta—3

[N AN
AR BA RN EA A
wang kur jinlap mepo chés
Samaya and wisdom indivisible2

o N 2 N
ERARREEV SRR
ku zhi ngowor lhiin gyi drup3
Are spontancously present as the essence of the four kayas.:

e SR XVt
NRE WG S: ’gw%’qégéqqgﬁ“g%
om benza samaya hung satam hoh, kaya waka ts1tta gyana benza dza hung

bam hoh¢
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aa N
SR RARNRR g
diin du zhukpé yeshepa

The wisdom beings present in front of meg
SO QA
?R'ﬁ"(ﬁ@?’&ﬁ'q BSYSR'&I ‘éN g
rang dang yerm¢ ten ching nyé:
Become indivisible from me, ﬁrmly and with delight.g

S A N 2 G
TNUFRENAR HRREF S
sel nang dzokpé tingdzin lag
Resting evenly in the samadhis

SN X TYFA NN NEIFEX g
nyampar zhakpé lam du khyer}
Of perfect vivid appearance, I take it onto the path.2

ﬂi\’@'ﬂ@N'ﬂ%&'ﬂi’%ﬁ'@%&'@'ﬂﬁi&1 Qﬁmﬁ?ﬁ%&?{ﬂa&'&ﬂn@ﬂﬁfw

1t is said that at this point one should make the Dharma protector offerings, whether in an

elaborate or concise way. Then recite Yeshe Kiinchok, or the Hundred Syllables.
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III. The Concluding Activities
A. The Feast Gathering

This has five parts: 1. consccrating the offcrings; 2. inviting the guests; 3. prescnting the
offerings; 4. partaking of the gathering-feast; and 5. dedicating the residuals.

=

1. Consecrating the Feast Offering

A A o

éﬂN '@'U\Y@TNYQN R'@'qaxvﬂgw

Sprinkle cleansing water on the feast offerings and say:
(@S :ﬁﬂ%ﬁg&'ﬂﬂmgﬂwﬁmﬁqm«g

ram yam kham, dak nyi lhar sel tuké sabon 1é2

Ram Yam Kham. From the sced syllable in my heart center, manifest as the deity,

R it A ey 2

TWRRIN BN EN RN RES Fras

ram yam kham tr6 tsok dz¢ ngédzin jangs:

7am yam kham’ radiate out, purifying clinging to the feast substances as real.2

. S g2 N, S Y Dy
RS PR 32 qg{xg—
dru sum 6 kyi yeshé diitsir gyur:
The light of the three seed syllables transforms them into wisdom amrita,3

A= A A

AR AF SR HF SN SRR AR TGRS

doyon chotrin namkha gangwar gyurs

An offering cloud of sensory delights filling the whole of space.:

]

G\Y'@}Y,\g g%
om ah hung;
AbARESIa-CL

2. Inviting the Guests

eee

ggé s Q&RN aﬂ%ﬂﬁ&i FAIFA ﬁﬁk\i s
hung hung hung, zheng shik ku sum gyelwa gyamtso tsoks
Hung Hung Hung. Ocean gathering of three-kaya victors, be manifest!s
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a. -y . Y

AR rRR IR <R A

osel tré dang drelwé ngang nyi lé:

From the state of luminosity, beyond conceptual constructs,?

:ﬁﬂ%ﬂ'gﬂk\mz\mz\r%qngmgﬁig
dakchak tsok sak dripa jang 1¢ dug

So that we may gather the accumulations and purify obscurations,3
Y T, S Y S o

QA< XaraRg ARy RIS

yeshé gyumar rol zhin shek su s6l3

I bid you, please come, as illusory wisdom’s display!s

RENHWEIES

o

benza samaya dza dza:
s
3. Presenting the Offerings
From among the three offerings (the first, choice portion; the second, fulfillment-confession
offering; and the final, liberation offering ):
e e S mara R
Sﬂmgﬁﬁr\mﬂmw
A. Presenting the Choice Portion of the Feast-Offering

e S N NATRTN NSO

QIS g-:— FANJRIWIN RIS

om ah hung, tsok kyi ngowo yeshé diitsi trin3

Om Ah Hung. The essence of the feast offering is a cloud of wisdom amrita—3

R

35\1 | 'Rﬁﬁwqg'&! N q&] '&WX’Q}R’%

nampa doyon lhamé namkha gang?

Its form, goddesses of the sensory delights filling the whole of space.3

v - 12 \v v - v\/Av \/-/ 'A’/ v “
R RR A R AR AR
zakmé dewa chenpé longché dig
These abundant enjoyments of undefiled great bliss—3
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- N S N
Y RIANRERY £AWN GNP IA3
tsa sum kyilkhor lha tsok nyé gyur chiks
May they please you, mandala deities of the Three Roots!g

v o

NFAFEY gé 58

sarva gana tsakra pudza hoh:
xR
B. The Fulfillment-Conféssion Offering
a&%%a%iq@ﬂmgﬁ@gqq@qq%
4

Gathering the Siddhis of Fortune
Sa R s R FmN R a@ ux g
2% RRFpEiRaEN st i)
hung hrih, sonam yongdzok jinpé parchin 1¢

Hung Hrih. From the completion of merit through the perfection of generosity,

a— - ~ a
AR IR FRAANIIATARNR] |
sonam dogii ngddrup char beppé
The rain of merit and wished-for siddhis pours down,

q&’wﬁ&m'%’QN@'@%RE&Q&W%K{ 1

sonam top kyi d6j6 bumpa zang
Filling a bountiful vase of the power of merit.

N, S ayi2 BN
NIRRRRIRAERREGIN) |

mizé dopar jowé gaton gyi

Through this inexhaustible, bountiful feast,
FNWN Cﬁi"g?ﬂ"@&ﬂgﬂﬂ ﬁ&f@}{"\'w 1
tsa sum norlha rapjam tukdam kang

May our sacred bond with the infinite wealth deities of the Three Roots be
fulfilled.
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‘iﬂk\f'@@:\r&g'N%agﬂz\rﬁ&mz;m W
rik dit pemasambh¢ tukdam kang
May our sacred bond with Padmasambhava, the embodiment of all families, be

fulfilled.

2 v \ v V/ v v v v, v, v
ﬂ%aﬂ &T%ﬂ 5"\] Qﬂ?%ﬂz\f ﬁ&T Q‘%R 1 1
guru kyechok tsiilzang tukdam kang
May our sacred bond with guru Kyechok Tsiilzang be fulfilled.

AR RER IR |
gyurmé kuyi nordak tukdam kang
May our sacred bond with the wealth lords of unchanging form be fulfilled.

RER AR AT |

ré kong yonten nordak tukdam kang

May our sacred bond with the wealth lords of wish-fulfilling qualities be fulfilled.

v - k2 v“vw k2 v 2 v v
ARNEATLS TR/
gakmé sung gi nor dak tukdam kang
May our sacred bond with the wealth lords of unobstructed speech be fulfilled.

v, vA v v\( v v 7 v v
FATTGINGRTIRFZT
lhiindrup trinlé nordak tukdam kang
May our sacred bond with the wealth lords of spontancous activities be fulfilled.

- v\/-/ v v, “v"( v, v v, v, v

PRI YRRV |

teng chok lha yi nordak tukdam kang

May our sacred bond with the wealth lords of the gods above be fulfilled.

= ERARR TR |

bar chok mi yi nordak tukdam kang
May our sacred bond with the wealth lords of humans in the middle be fulfilled.

“ v"i v v “v!,-/ . v v, v v
ARSI |

ok chok lu yi nordak tukdam kang

May our sacred bond with the wealth lords of the nagas below be fulfilled.
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vw v el v A 'A/ . v v v v
SF RIS |
jang chok néjin nordak tukdam kang
May our sacred bond with the wealth lords of the yakshas in the north be fulfilled.

< 2 'A/'/ . A 'Af'/ v v v. v, v
R ITRGTIH] |
ser ngiil nor yik nordak tukdam kang
May our sacred bond with the wealth lords of gold, silver, and jewels be fulfilled.

SAFARTFTH] |
changshé ta yi nordak tukdam kang
May our sacred bond with the wealth lords of thoroughbred horses be fulfilled.

INHNR P ERRRAZANRNRGR] |
zeg6 chii kyi nordak tukdam kang

May our sacred bond with the wealth lords of food, clothing, and nourishment be

fulfilled.
FRARZIN IR AT SRR |

kang zhi chuk kyi nordak tukdam kang
May our sacred bond with the wealth lords of livestock be fulfilled.

N+ o S S, AN . . .

RESARE R SURSINR SR DI

gosung gyelchen dé zhi tukdam kang

May our sacred bond with the four great protector kings be fulfilled.

S S oyl Y . S .
"&ﬁ‘ﬁ@"\!ﬂ%&&ﬁﬁﬂﬂ&%ﬂﬂ "\5\1 QL;{R1 1
kiinkhyil Ihamo chésum tukdam kang
May our sacred bond with the three Kiinkhyil (Wealth Protector) sisters be fulfilled.

[ '\/-/ v v v v Av 2 v v

R IFGFYERGRIFR] |

zhing kyong mentsiin lha ngé tukdam kang

May our sacred bond with the land protectors, the five Mentsiin ( Zseringma)

deities, be fulfilled.

> v v v v v v . v, v
TPRYRARARIG NG |
tersung kharak khyung tsiin tukdam kang
May our sacred bond with the Treasure protector Karak Khyungtsinma be

fulfilled.
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'V{ '\ i v \' Av i v v
MR IR PRGUNAHAR] |
kadé drekpa dé ngé tukdam kang

May our sacred bond with the servants, the five classes of haughty spirits, be

fulfilled.

S N> SN, S .

gradmuy R aRgmaprags|

nyur gyok pudri ging ngé tukdam kang

May our sacred bond with the five swift-bladed kimkaras be fulfilled.
e S e e AR A A

TIRATRAIRTF AN

tukdam ying su kang ngo jin gyi lop

Our sacred bond is fulfilled within basic space! Grant your blessings!
—— S B, S 2

SiRalliabicasanacaci

tukdam nyenpo kangwé damdzé ni

These samaya substances that fulfill the sacred bonds—

. — . R D D
RENFINGVRRRIFAIG| |
trashi dz¢ tak gyelsi rinchen diin
The cight auspicious substances and signs; the seven royal possessions;

A ~ A a5
gﬂ@ﬁ@iﬁ?ﬁﬂk\!'&Iﬁ"\’gﬂ'&ﬂ T
tsa gy¢é tong jar chakmé rakeé tso

Amrita of the eight root and thousand subsidiary ingredients; lake of actachment-
free rakrea;

rARREETe
nangsi nochii namdak balingta
Torma of pure environment and beings, the phenomenal world;

ERTN'L'\R'@N'RRT'@R’&Iﬁ@?’@'&ml\!I 1
tap dang sherap yermé jangchup sem
Bodhicitta of indivisible means and insight—

xxg:gqgn'&%ﬁ'ﬂ&gﬂz\rﬁ&mg\ﬁ1 I
rangjung lhiindrup chépé tukdam kang
Through these self-occurring, natural offerings, may our sacred bond be fulfilled!
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<RGN IR AR AR ARG |
rang gyii ngopor zungwa tol lo shak
[ openly confess all grasping at substantial existence!

AER N REargRaErarda

R SRR U

ziji ku yi ngodrup lii la tsol

Bestow on my body the siddhi of majestic form!

& _a— A
BN RN TRR RN R |
tsang yang sung gi ngddrup ngak la ts6l
Bestow on my speech the siddhi of melodious speech!

\'W v v“v A"/ v, v \ v 'W
ARG PRGN |
detong tuk kyi ngodrup sem la ts6l
Bestow on my mind the siddhi of empty-bliss wisdom heart!

[ N ey SRR ) W ey

R gAFHEFVIRRNAIA] |

riktsel yonten gyepé ngodrup tsol

Bestow the siddhi of increasing the qualities of awareness’s expression!
a a~ a—
ﬁqmﬂ'ﬁiﬂgqnmﬁax'ﬁmraqxﬂﬂ 1

trinlé ngodrup trashi pelbar shok

May the auspicious splendor of the siddhis blaze forch!

3av ‘g RGN £X Sl ﬂ FN ‘?5% g&l FA @N Qﬁ‘ﬂ R’KI 5&&@%7&%{&@%«&?%
BN ERBEAGIEEN g\ﬂ{xsﬂ g N% ﬂmxw 545'031” m
At the bebest of Namgyel, caretaker of the Lhodrang mountain cave, this was composed in the

Zhamar (Red Hat) Dharma Camp by the vinaya-holder Ratna. May it be auspicious!
Sarvasiddhi pushtim kuru om. Mangalam.

Presenting the Fulfillment-Confession

\/-/ \/-/ v \ v, v Av A v “ v\ v v v

% ERRmamNaR R RdagRass

hoh, tokmé sakpé dikdrip nyetung dang?

Hoh. Misdeeds, obscurations, and failings accrued throughout beginningless
time,2
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AEEE LR LR B EEE
khyepar tsawa yenlak damtsik 1¢:
And in particular all transgressions and impairmentsg

Gﬂ@rﬁgf\";&m'ﬂ&'@%ﬂ'ﬂ&k\!’%ﬁ'@g
gel zhing nyampar gyurpa tamché kiing
Of the root and branch samayas,

A A as [N Vo N
ABR NG BN P RER AN TSR AR TN
doyon tsok kyi chopé kang zhing shaks

I'amend and confess with this feast offering of sensory delights!s

N’&!'N’-ﬂ%"ﬂ%
samaya shuddhé ahg
amnﬁm'&&ﬁ%
C. The Final, Liberation Offering

s D AT N e &0
B W Mgﬂz\igm EERARINS
hung, pelchen tuktriil dorjé gingkaré:

Hung. The vajra-kimkaras, heart emanations of the Glorious One,3

ﬂg:a‘?iq'ﬁﬁ'@ﬂ&'ﬁ«g&&'q’m'%:'q%&Ng

zungdzin dii gek tsok nam kuk ching tim¢

Summon and dissolve the hordes of dualism’s demons and obstructors.$

?z?\'ﬂkw'ﬁé&«'ﬁﬂﬁmn&ﬂmﬂgﬂg

osel ying su drelwé sha trak riig

Liberating them within luminous basic space, I offer their flesh, blood, and bonesz

S A s .
I RINARTY FANEY JRANE
tsa sum kyilkhor lha tsok zhel du tap?

To the mandala deities of the Three Roots.2

'A v g g Yy Y o A v vA o 3 'A'ﬁ'&'g' o
SRNEFARITEARORD: H99HIICE
sarva bighanen shatriin maraya khakha khahi khahih, ha ha hi hi hung hung pé2

89



5 a
1 B
A Concise Feast Offering
eee = e
1w ﬂ1 S B}Y,\S gx
ram yam kham, om ah hung

S

= -~ a (2N
8 T YFAEARISN AN
hung, chomden khor dang ché nam kyi

Hunyg. Blessed Ones and your retinues,3
o A~

NFR N FHE AR ARG

chopa gyamtso di zhé shiks

Please accept this ocean of offerings!s

=

PNV FAS A YN IS
nyamchak gyamtso malii shaks

I confess an ocean of violations and breaches.s

%ﬂN 'ﬁN'@'&g&T '@N"Q@}{R’%

tukdam gyamtso malii kang?
May the ocean of sacred bonds be fulfilled!s

a~— s a~—
5:&'@Q’g&$'§m'§ﬂﬂmg

ngodrup gyamtso tsel du sol:

I beseech you, grant an ocean of siddhis!s

N 5
ﬂq‘XYN '@'&Td’;&!"ﬁf\i 'g‘qk\l g
trinlé gyamtso malii drup3
I entreat you, pcrform an ocean of activities!?

7 (O e SR S - - N Ry ardmeamrdas
Wﬁogﬂgﬂiﬂék\!g%l\!ﬁﬂégs meaxﬂpém:% FRRESEHS
om ah hung benza guru pema sambhava sarva siddhi hung saparivara

ganatsakra pudza khakha khahi khahi
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4. Enjoying the Feast Offering
«’qz\@’i’@z\rﬂa@n'ﬂwz\rr\mg:’qwﬁgﬁm'q&xW

Holding the food in the right hand and drink in the lefi, the vajra server says:
BmadEaagsrias

tsok ki chopa gyen du rol

Enjoy the feast offering as an adornment!

a ~— S & A Az ~— S
qﬁq'@ﬂ'@&'ﬂ;N'mI qu’vq’vﬁg (ﬂNv%&'ﬁ@m'@%vw&'&%a’m'qa’qq'w&'
qa:'?('g
Tisking it with the lotus mudra, the practitioner replies:

alala ho
Offer the feast to the assembly of deities in the mandala of your body and maintain the experience
of bliss.

%’\T%’ﬂ&‘qﬁ’;qa]
S. Offering the Residuals
- a N ~ -~
ﬂN ﬂ 'Gﬁﬂ & ﬁq Rgﬂ EN '554 R %N ﬂg‘?ﬁq N 1
Without holding anything back, gather the residuals and mix the pure and impure together.
Make the following aspiration:

LA, ¥ SN VU . S oy
JARRFFRRAJNARRY |
rikdzin lamé kyilkhor du

By making this feast offering

S A A o
EqNPEERNRARIN] |
tsok ki chopa piilwayi

To the mandala of vidyadhara gurus,

ARSI
dag zhen drowa malii pa
May I and all others, without exception,

2GR S L > S ey S oy
B |
kyilkhor chik tu drélwar shok

Be liberated in a single mandala!
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SpeimeeTa) S g AR TR )

Say om ab bung three times. Then take the amrita and rakta, and spit it out onto the residual.

<

s
S\ G‘\lo gx
om ah hung
Then summon the residual guests with:

ST A
WEIGRES
2
¢ arali hring dza
> v, v N v v
AR RN
And chant:
2 D mmraxirald
3 RNIIRIFHY FAWNS
joh, pel gyi kanyen pony¢ tsoks
Joh. Attendants and messengers of the Glorious One,$
A a— a— A a—
"gﬂ ARARN gﬁ@ﬁﬂﬂ g
lhakmé longché di so1lag
Partake of these residual enjoyments!s
a N [N
ﬁq’%’ﬂm&ﬁ&f‘qw q "Q@ﬁ%
ngon tsé yardam chépa zhing
In accord with your past commitments,

v v v( v, v \ v, \
sxas g AR
barché kiin sol tiinkyen pels
Dispel all obstacles and increase conducive conditions!s

NNGEINGEDS

ma ma hring hring balingta khahi:
B. Dissolving the Generated Visualization

This has three parts: 1. making offerings and giving praise to the mandala deities and requesting
their forgiveness; 2. receiving the siddhis; and 3. the actual dissolution.
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A. Offerings, Praise, and Requesting Forgiveness

A A A A~ A a—
Render offerings and praise and request forgiveness, just as was done during the recitation praises.
e S N e m X e N e e e (SN g
Sl RN TEgaE SNy
om ah hung, chi ché d6y6n gyamtso trin tar tip3

Om Ah Hung. Outer offerings, an ocean of sensory delights amassed like cloud-
banks,?2

FRAFEA TN ABR ENNINARF
nang ch6 men rak tor tsok sam mi khyaps
Inner offerings, an inconceivable mass of amrita, rakta, and torma,g

AN A NS
TR AER TR IR IR AR AGRIRS
sang cho d¢ tong zungjuk yéshé ying?

And secret offerings, unity of bliss and emptiness, the basic space of primordial
wisdom—2

J ~ a~— a—
SELECIERCED RO R AL CE

biil lo zhé né chok tiin ngédrup tsol:

All these I proffer. Accept them, and bestow the supreme and common siddhis!g

e SO U e S S~ S0 I - SRS - SUNNE SN
wqgwggéggw%q ﬁmqﬂqu@ﬂaNaﬂgxgqw}&fg%éﬁsgg
om benza argham padyam pushpé dhupé aloké ghendhé naividyé shapda sarva
pentsa rakta balingta maha puza ah hung?
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AR A A

S L U

5% RNERTaeEaaRei s

hung hrih, ngowo 6sel ché kii ngang nyi 1é3

Hung Hrib. From the state of dharmakaya, luminous essence,
v, A v, \'A{'/ 'Af'/ vv/ vw v v

<RaRg R ER AR R Erp gk

rang zhin d¢ tong long ché dzok kur shar?

The bliss-empty nature manifests as sambhogakaya,?

FANETRRAA g{m A;\;LN RYAFNEAS

tukjé gang diil triil kit dro don dzés

And nirmanakaya’s compassionate capacity acts for beings according to their
needs—:

a a— A a—
BRGNS CALE R LS OF
kyilkhor lha tsok nam la chakesel t62
Assembly of mandala deities, I offer you homage and praise!s

S PN

G\ 5’&'@&'@@'@'&:«3&1&%
om, lama norlhé lhatsok nam?
Om. Host of wealth deities,2

a a— a~
QR ATNE IR ATRAY AR
dak la sen ching gong su sol3
Please watch over and care for us!S

D mramarer e
"\T"\ﬂ 641 & ?ﬂ ‘?@"\1 WAL
dak chak marik triilpa yi2

Due to ignorance and confusion,3

YA FH AN EL AN AR
chakgya masel dzap dé yel:
We have not visualized the mudra clearly and our recitation has been distracted.:
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A v a 2 A/-/ v “v v, 'A/-/
HRAEFRARN IR FUREANS

ting dzin gongp¢ tsel ma dzoks

Not perfecting the strength of our samadhi,3

(Ao v e R
JRFRRIVIX g"\"\f NN
jing g6 chalwar gyurpa soks

We have been dull, agitated, confused, and so on.3
e myrrye N N
BRArrgRBABNSS

nong par gyurpa chichi pag

Whatever mistakes we have madeg

“ v v A/-/ v v W v v
SR ENRIR NN EE RGNS
nying né gyopé tol shak nag

We confess with heartfelt regret.3

& Q. A
fRAR AR R A

dripmé tsangpé ngodrup tsols

Bestow on us the unobscured siddhi of purity!s

S ESLERNS

Recite the Hundred Syllables three times.

2. Receiving the Siddhbis
v\ v A'w v v 12 vA v

FHI= RRAAR AR FAgR |
Raise the support for accomplishment to the crown of your head, drink amrita, and say:
Sa. AT NN N a
8% AUgRaRam ity

hung hrih, nying po jangchup sem kyi kyilkhor du;
Hung Hrib. In the mandala of bodhicitta essence,3

SN A A N A

N’ﬂN 'g&?’?"\f'ﬁ@"ggﬂk\! 'S&IN 2

yéshé gyumar rolpé lha tsok nams

Hosts of deities—illusory display of primordial wisdom—3
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& Bl 2 S T e Y-
NARRREERAN FAENATRNAS

mi da dorjé damtsik jé gong lag
Remember your unbreakable vajra samayag

a a— o

R e S R GERIEE

jinlap wang dang ngodrup tsel du s6l2

And, I beseech you, grant blessings, empowerments, and siddhis!s

S I NP -\ SSRPUY -\ S 1
NEEL A ERE ARG SR
guru deva dakini kaya waka chitta guna karma sarva siddhi phala hung

@Nafn’x‘mgq%
3. Dissolving the Mandala

NoALAa—
AFTFAHARA
If'you have supports for the front visualization, say:

e A S - g

N CARFRNEAAR]

om, dirni ten dang lhen chik du

Om. Remain here inseparable from these supports

RIS |
khorwa sidu zhuk né kyang

For as long as samsara exists,

k2 - '\ k2 2 v v v
FRERSIRARGTRR] |
nemé¢ tsédang wang chuk dang
And graciously bestow on us everything sublime—

A ~ A
5\755‘55\14\7 "’\TﬂN 'ﬂ(‘@ﬂ'ﬁﬂk\!ﬂ W
chok nam lekpar tsaldu sol

Such as good health, long life, and mastery!

om sutra tishta benzayé soha
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ég 5&@'%@%@5%@'@3&%
hung, pelden gyelpo chenpo dezhi nam3

Hung. Four great glorious kings, auspicious guardiansg

. AT AT
ARG S ERINCIEES PR

trashi tsasum norlhé gosung lag

Of the wealth deities of the Three Roots,$

~ 32 v v\ 2 v gy v 2 v
AR IR
ngodrup dzemé yiin du tenpa dangs
Make the siddhis everlasting and, with your compassion,3

N NP
SRS SAGE

dii dang diisu tukjé goyé sols

Thrust open the door to accomplishment, again and again!g

o S L Vol 2 Y, -y, Toyali2 Y WU, oy, Tope SR 2
ANEANRERSRAT IR ARGNER ] [y as

Recite this, followed by the Essence of Dependent Arising mantra. Toss flowers and recite
prayers for auspiciousness. For the dissolution and re-arising, say:

hung hung hung
A a
’§’:\Q§:\’g§ﬂﬂ AN TN "55'?’;"”'53\1 1
nochii lhar selwa tamché rang la tim
The entire vessel and contents, visualized as deities, dissolve into me.

2 v v Av v./-/ v vA
TR WL AN TR N RF VU E|

rang yang tuké sabon la tim
I dissolve into the seed syllable at my heart center.

AU AR R T YRR ST I

deyang mimikpa 6sel gyi ngang du nyampar zhak
The seed syllable dissolves into emptiness.

Rest evenly, without focus, in luminosity.
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SR .N,%.Sag%.@.gr\mﬂa]
C. The Continuous Conduct of lllusion-like Unity:

AN
pepépé
gﬁ WRFUNY gxm§m PzRBR AR A TRYN @ XN 1
&mq RIS /W ’qxg v«q ATW LEEEES SN
lar yang chu 1¢ nya dangwé tsiil gyi rangnyi tsowd kur selwé chiwor om,
drinpar ah, tukar hung yik gi tsenpar gyur
Once more, like a fish leaping from water, I am vividly present as the form of the

principal figure, marked with the syllable 0772 at my forchead, 2h at my throat, and
hung at my heart center.

<

S ro oS % £
wsgegqg’gﬁq 58
om ah hung benza ka wa tsi raksha hang:
. 2 e - TP T 2V g S S~ oy P i A, ot
YRR R Y PG R Iy R R s s R TR A |

View appearances, sounds, and awareness as the play of deity, mantra, and wisdom, and make
all of your actions meaningful.

Y -~ [N
ng&'ﬁaﬁl\mgﬁm'%ﬂmw
D. Making Aspirations and Prayers for Auspiciousness
<
1. Making Aspirations
~ a— ~— A a
R F SN RER R HRN A T AN G RN
From among these two, first, in order to seal the roots of virtue by dedicating within the complete
purity of the three spheres, chant:

!/-/ “ v a v v Av A v !/-/ v v Av

3 RqAEsgaRsINRER SgNRREgN

hoh, rikdzin lam¢ kyilkhor drupé tii3

Hoh. By accomplishing the mandala of the vidyadhara guru,3
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qaﬂ'ﬁq&ﬁq'u\ﬂ\f '&5\11\7 "5%’5\1 '%N"@q%
dak dang tay¢ semchen malii kiing
May I and all sentient beings, infinite in number,3

NS
R el SRR
trinlé nam zhi lhiin gyi drupa dangg
Spontancously fulfill the four activitiesg

. S ey > N N oy . cpat

R REOE RS N EEER E

osel chokii ying su drolwar shoks

And be liberated into the basic space of luminous dharmakaya!s

N e
S ARMARR-SRC
2. The Prayer for Auspiciousness

AR A XSy Banragaaray|

Toss flowers, play the various instruments, and say:
gqgr\a'&3@5‘&1&%&'@@«g

tsa gyii lamé¢ jinlap nying la zhuks

May the blessings of the root and lineage gurus enter my heart!s

QRN AR RY YN AR JIRRF RIS

yidam khandro lii dang drip zhin droks

May the yidams and dakinis accompany me like a shadow follows its body!s

A/-/ v!/-/ v 12 v v 3 2 v o
BN PR YR AN TR ES F NN
chokyong sungmé barché kiin sal nés
May the Dharma protectors and guardians dispel all obstacles!s

v{ i 27 A/-/ v v v A' v 'Af-/
NEA RN IRAIIR SAEEERE
choktiin ngodrup drupé trashi shoks

May there be the auspiciousness of attaining the supreme and common siddhis!g



~ ~ A ~ N N A
(EVN ﬁ’\\! HR gﬁq ANNIRX, gﬁ"\f IR I ISN " qgv‘é N 'ﬁN " V@R‘E %ﬁ@& ‘@’ﬂ ar
Py el e DRy e R RS v Ry N A e Ky oy
ANRRINNAYR F EN G NN T YN fg& Laq RIRWIRR qam ANTEIR
RN NRN'@N'l;ﬁ'aa'il\!'a\séﬁ'%qﬁﬂ"d"Q’W@"%R’Qﬂﬁﬁﬂ'ﬁ}?iﬁ?’iﬂ&'g'&'
. S oy, YN 2 Ly . - . [N g2 G . S
qRREE A ET R RN 5 g ryTNaREs FNaEN R g N
[N N QAL A 2N [2N a o
SegrayREENERgaNadNad]  mgsgdy )
Thus conclude with prayers for auspiciousness. This was arranged on a Friday, on Medicine
Buddha day, the eighth day of the Tibetan month, in the waxing moon phase of the second month
of autumn (based on the traditions of Kalachakra, medicine, and Tibetan, Indian and
Mongolian astrology), in the female water sheep year, at Pel Ka-Nying Shedrup Ling. It was
arranged by the fourth Tsiké Chokling incarnation, the mantradharin Mingyur Dewé Dorjé, a
descendant of the divine Tsang clan who holds both the family and spiritual lineages of the
Chokling Tersar. Sarva mangalam—may all be auspicions!
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DEDICATIONS AND ASPIRATIONS

| B
Vajradhatu Mandala Aspiration (chokchu diizhi)

RRSY

Namo guru.$

N AN aa AN a_a a—
ﬁm"’\rﬁ"\ra""\'qq'£N'Q§‘7\Y"QN&T'U\TN"QT\WR'ﬂ‘ﬂﬁ"\"%ﬁ'i%’é'ﬁ@?ﬂ'@ﬁ@ﬂamx
AN B 55 TN FF VAR YRV AN E RIRA FAINTH PN AN R FT ST
NERS RN FHNPNAR UGN AN TR GEER

On the tenth day of the monkey month of the monkey year, the Guru of Uddiyana spoke this

aspiration prayer in the ‘turquoise-covered shrine' on the second floor of Samye, at the time of
opening the Vajradhatu mandala. The king and his subjects made it their constant heart practice.

Future genevations should also maintain it one-pointedly.3
V/ v, 12 v AA' v v 2 v,
@ﬂi\l QQ %’N "\Yﬁq @/"\T SN ﬁ"; QoA g

chokchu diizhi gyelwa sé dang ché:
Buddhas and bodhisattva heirs of the ten directions and four times, 2

I A A A~ A
& 'U\T'ﬁ& FRRIRYRIBN 'ﬁ?’éﬂl\! g
lama yidam khandro chokyong tsoks
Gurus, devas, dakinis and the hosts of dharmapalas who guard the teachings—:

. AN - N Y S

AIVERTFVRINII I TIAE

malii zhing gi diilnyé sheksu sol2

All of you without exception, as numerous as atoms in the universe, please come
nows

U S .
NRF Y SRR FRARFURGINE
diin gyi namkhar pedé den la zhuks

Into the space before me, and take your seats on these cushions of lotus and
moon.:

N A
YRR YA TN A REU A
lii ngak yi sum giipé chakesel log

I pay homage with devotion in body, speech and mind.¢
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a ALAA A a—
JHRTNRNRVEFHAIN NS

chinang sangwa dezhin nyi kyi cho

[ present outer, inner and secret offerings and the gift of suchness.3
D o (N S ey N . N

HANSN NN GINTHFES

ten chok deshek namkyi chengarug

In the presence of the supreme support, the sugatas,

NI N o

TR VR EAP AR/ TGRS

ngon gyi dikpé tsok la dak nong shing:

[ feel remorse for all my accumulated negative actions of the past,3
AN A

ﬁ.{gq.&.ﬁﬂ.q@ﬁqﬂ.xq@.qﬂﬂN%

danté migé gyopé raptu shaks

And with regret I confess my present non-virtues.3

2 y——— N D DN xy

R S S

chin ché delé dok chir daki dam?

From now on, I vow to turn away from them all.2
a— N o a—

N 555\]4\1 ﬁﬂ %ﬂN "Qﬁ"’#’N’R’R’R’%

sonam getsok kiin la yirang ngo3

I rejoice in all accumulations of virtue and merit.3

FUARENN FNNYRFHRARAZg

gyelwé tsok nam nyangen midawarsg
I beseech all the victorious ones not to pass beyond sorrow,2
y

\'Rf'/ v v v 12 - vv/ v v/ k2 A"/

IR MR AR GRS FNAE R

dené sum dang lamé chokhor kors

But to turn the wheel of the three pitakas and of the unsurpassed Dharma.g

ﬁﬁgﬂﬂ'&'@z\mﬁ@gﬁmmﬁé

getsok malii drow¢ gyiila ngo3
I dedicate all accumulations of virtue, without exception, to the minds of beings—3
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e e SN N e N
g S&TN g &ﬁﬁ’i AR N?@ﬁﬂﬂ%
dronam lamé¢ tarpé sar chin shok:
May they all reach the ground of unsurpassable liberation!s

N:N@N'ﬁk\x'%mqmmﬁﬁﬁmgﬂﬁmg

sangy¢é seché¢ dak la gongsu sol3
Buddhas and your bodhisattva heirs, turn your attention towards me!$

DNy AN ey S N
RRA TN AFHN IR Y5 NS T IIRRR S
daki tsamp¢é monlam rap zang di3
May this excellent aspiration that I am now making,s

FATTEGAS R"ﬂr\%ﬁ“"ﬁ;’%
gyelwa kiintuzang dang desé¢ dang;
Emulate the prayersg

akmN'Rraﬁ&r:\qm'ﬁ@rw@m@qngg
pakpa jampel yang kyi khyenpa tar
Of the victorious Samantabhadra wich his bodhisattva heirs,2

\v v VA'\ v 2 VA/-/ VA/-/ o

AR R TR

dedak kiin gyi jesu dak lop shoks

And noble Manjughoshas omniscient wisdom!3
qtgq'uaﬁm@{xa'&I"iq'%q'gawg

tenpé pelgyur lama rinchen nam¢

May the precious gurus, the glory of the teachings,3

ﬁﬂamqqaﬁi’QﬁN@qqx%%
namkha zhindu kiin la khyapar shoks

Pervade everywhere like space itself,2

[ O, S Sl

P VATV INARRAT

nyida zhindu kiin la selwar shok:

And illuminate everything like the sun and moon!g
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ANRERYHT R IHA TS

riwo zhindu tak tu tenpar shoks

May they always be with us, steadfast like mountains!s

N, N N Q3

AR R R

tenp¢é zhima gendiin rinpochég

May the precious Sangha, the bedrock of the teachings,s
NS

SN AN TRR RGN INYTA

tuk tiin trim tsang lap sum gyi chuk shok:

Remain in harmony, maintain pure discipline and be rich in the three higher

trainings!s

NN NEN

SRR AR g s

tenpé nyingpo sang ngak drupé dé;

May the practitioners of the Secret Mantrayana, the heart of the teachings,:

Ao BN A s
BEAES) AR IGR RN &R (SR
damtsik den zhing ky¢ dzok tarchin shok:

Keep their samaya commitments and perfect the generation and completion
stages!z

AN S AN, N -
R YRR R iR gy
tenpé jindak chokyong gyelpo yangs
For the king who protects the Dharma, the benefactor of the teachings,:

vA v v k2 v v v VAF/ o
AR R LR
chapsi gyé shing ten la menpar shok:
May his kingdom flourish and may he be of benefit to the Dharma's

SN o~ . 2 Ryl
FRR AR TN AR R s
tenpé zhapdek gyelrik 16npo yang
May those who serve the teachings, warriors and ministers,3
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e o P y.re
FREESEEEEEEEC CEaSCRE
lodré rap pel tsel dang denpar shoks

Possess increasing skills and supreme intelligence!s

S T D S A
YRR R IR IR I FHN
tenpé s6jé khyimdak jorden namg

°

May the wealthy houscholders who sustain the teachingsg

o (Y xR, s G . o R ey
VRNFRBFERHR QBN
longché den zhing nyertsé mepar shoks
Be prosperous and always free from harm!3

ngaw'ﬁﬁ'ﬂawmn‘?@mm&w@qg

ten la depé yangpé gyelkham kiing
May all Buddhist nations where there is faith in the teachingsg

\v [N v v“ v v v“v v i
TN BYENIRSFIRETS
dekyi den zhing barché zhiwar shoks
Enjoy happiness and well-being, with all obstacles pacified!s

AR ANFNR FNREX IR TR S
lam la nepé neljor dak nyi kyang?
And for me, this yogi on the path,:

A & a
KR SN RN RITTFAe

CAESICAL RN ARZIRZAA

damtsik minyam sampa drupar shoks

May my samaya never decline and may my wishes be fulfilled!s

:ﬁﬂm'ﬂﬂ&'&ﬁ'ﬂ&@«'@ﬁﬂ@fﬂ:-g
dak la zang ngen 1¢ kyi drel gyur gang:

May whoever makes a connection with me, through positive or negative karma,?
. . . . . o g NT e

NFHRN A G FUINENREF G

nekap tartuk gyelwé jedzin shoks

Always be blessed by the buddhas' care,
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X S, S V2 Y~ (i .
R FNNGHRRAUNRIGRETNENE
dronam lamé¢ tekpé gor zhuk né;
And may all beings cross the gate of the supreme vehicle,

. . N Y N oyt
TERERFA RN A5 VET =3
kiinzang gyelsi chenpo topar shoks
And reach Samantabhadra’s great kingdom g

%’fg&'@'{;ﬁm&xi«éﬂ'@qﬁnx@g NN FFFHS

You should practice this aspiration diligently at the six times of the day. Samaya.z Gya.3

YANYEA. 364 aﬁfu Aq\;x asq 345541 g{x qa asq g;r\ A Q’ﬁ& s«aﬂ XK asq ﬂq& sm
ﬂcw X ﬂﬂ ES xq &q qgﬂm TR ﬂ:&x ENEC B3 “15* @gq RRNERAER ﬁ%k\!
f\xﬂﬂ NS FNA A qr\ v\m q\@x AN 5 R PR FRF AR ARG
HIRWNTA AR RGN rﬂ Nﬂl\l Rfm” I

The great terton Chokgyur Dechen Lingpa, who was an emanation of prince Murup Tsenpo,
revealed this treasure publicly, below the peak of Drakri Rinchen Tsekpa (Precious Rocky
Mountain), on the right edge of the most sublime place, Sengchen Namdyak (Great Lion Sky
Rock). The terma was originally written down by Yeshé Tsogyel in formal Tibetan handwriting
upon silk paper made from the Dharma robe of Vairotsana, and was immediately and perfectly
transcribed by Pema Garwang Lodri Thayé upon discovery. May virtue and well-being increase

and spread!
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Aspiration for Chokgyur Lingpa’s
Activity to Flourish

!
triilpé terchen gyatsé khorlo gyur
May the noble tradition of Chokgyur Dechen Lingpa—

S N S SN~ <\ S Yo
£ Nm%xﬁ@&éqamxo\wgq

A a S e
2] R@"\T’&T&ﬂ '@R'Qﬁ'asq'g{f\"\l 'NI 1
drodiil chokgyur dechen lingpa yi

Tamer of beings and universal king of the ocean of incarnated tertons—

RS
ringluk chok dii kiintu khyapa dang

Pervade throughout all directions and times

N e N, . N . ot
HIRIREGNRIIER |
pendé getsen gyépé trashi shok
With the auspicious unfolding of benefit and bliss!

x o

By Manjughosha.
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Samye Institute

Samye Monastery was Tibets first and foremost Buddhist monastery. Its
importance to the religious history of Tibet cannot be overstated, for here Tibetan
Buddhism was established, tested, defended, and upheld for well over a
millennium. Inspired by this grand accomplishment, and intending to continue
this incredible legacy, Samye Institute upholds an online platform that connects
students to these profound teachings of the Buddhadharma in a modern and
accessible way.

Samye Institute offers tools and training to enable practitioners of all levels to
practice authentically and confidently. Buddhist practitioners, both newer and
long-term students, will find resources here to support their study, reflection, and
meditation. Here you may find teachings on working with the emotions and the
mind, introduction to meditation, training in compassion, advanced meditation,
and special practices unique to our tradition.

Samye Institute also provides a virtual hub for the Sangha to connect as a global
community. Here, students from around the world can gather in our online
forums to discuss their practice, ask questions, and learn from each other. Through
these interactive resources we are building a community of practice and social
service that spans the world.

Please visit us at: samyeinstitute.org
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Samye Translations

Once Samye Monastery was constructed, Guru Padmasambhavas primary
aspiration was to translate the Dharma into Tibetan. Inspired by this vast and
profound translation endeavor, Samye Translations secks to follow the footsteps of
the Mahaguru. Like the translators at Samye Monastery did in the past, our goal is
to translate and propagate the Dharma in all languages across the world.

Samye Translations specifically looks to Prince Murup Tsenpo, a heart-disciple of
Guru Padmasambhava praised for his translation efforts as Lhasé Lotsawa, as our
primary role model. He embodies our aspiration to benefit the world by providing
authentic sources for practice and realization. This sublime individual reincarnated
thirteen generations later as the great treasure revealer Terchen Chokgyur Dechen

Zhikpo Lingpa.

The primary mission of Samye Translations is to preserve and spread the Dharma
by translating Buddhist practices and teachings, making them accessible both in
print and online. While our main emphasis is on supporting practitioners of the
Profound Treasures of Chokgyur Lingpa (Chokling Tersar) with essential study and
practice materials, we also translate texts from all Buddhist traditions, spanning
from the time of Shakyamuni Buddha to the present day.

Please visit us at: samyetranslations.org
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CREDITS

The Seven-Line Prayer

Samye Translations (trans. Laura Dainty, checked against the Tibetan and edited by
Oriane Sherap Lhamo, re-edited by Libby Hogg with reference to Rigpas translation),
2020.

Prayer to the Nyingma Lineage Masters

Rangjung Yeshe & Samye Translations (trans. Evik Pema Kunsang, checked against the
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